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Hemos llegado a la 
revista Nº50, ¿se 
acuerdan de la 

primera edición? Fue en el 
verano de 1999, la revista se 
llamaba “Césped Deportivo” 
y los artículos destacados 
eran “Conoce la historia 
de la Asociación”,” ¿Sabes 
cómo poner las banderas en 
el green?”,”Cómo mantener 
greens sometidos a estrés.” 
Nuestro escudo era otro (por 
cierto muy bonito) y nuestro 
Presidente, Antonio Campillo.

Han cambiado muchos 
factores a la hora de 
mantener una superficie 
cespitosa desde entonces, 
casi todos relacionados con 
la tecnología, pero la revista 
sigue siendo un elemento 
de unión, comunicación, 
formación y  presentación 
de nuevos productos para el 
sector. No ha sido fácil llegar 
hasta aquí, con nuestros 
buenos y malos momentos 
pero con un bagaje de 50 
revistas técnicas a la espalda. 
Por todo ello, mi más sincera 

enhorabuena al colectivo y a 
todas las casas comerciales 
que lo hacéis posible.

Volviendo al panorama 
actual, seguimos luchando 
para poder ampliar los 
ámbitos de uso para nuestros 
céspedes, lógicamente 
estamos hablando del Real 
Decreto 1311/2012 sobre 
el uso sostenible de los 
productos fitosanitarios. 
Aunque el objetivo de este 
decreto es reducir el uso de 

plaguicidas y fomentar otros 
planteamientos alternativos, 
para mantener un campo 
en óptimas condiciones, 
teniendo unas expectativas 
muy altas por parte de los 
clientes, es necesario el 
uso de ciertos productos 
químicos. Entiendo que al 
final, nos tendrán que dar 
opciones para poder seguir 
alimentando esta “Industria 
del Golf” o del “Turismo”. Es 
algo parecido a lo del IVA, es 
curioso que a los actores de 
nuestro cine los consideren 
una “industria cultural”, 
podrían llamarla “industria 
del ocio”. Claro que ellos 
tienen fuerza, galas repletas 
de periodistas y televisiones 
donde alzar sus protestas. 
En nuestro caso, estamos 
sufriendo como todos los 
sectores del país la subida 
del IVA, los campos pierden 
afluencia de jugadores, de 
abonados y, al final, tenemos 
una repercusión en nuestros 
presupuestos anuales y en 
definitiva en el estado de 
nuestros campos...Es una 

industria de ocio también la 
nuestra, pero a estas alturas 
no me discutirán el tremendo 
impacto económico 
que representamos en 
el apartado de Turismo, 
hostelería y todo lo 
relacionado con el consumo. 
En fin, me imagino que es el 
momento que nos toca vivir 
y debemos afrontarlo con 
mucha entereza.

También seremos anfitriones 
del nuevo Congreso de 
FEGGA en 2014, será 
del 20 al 23 de febrero 
en la playa de Aro en la 
Costa Brava, un escenario 
donde las asociaciones de 
Greenkeepers europeas 
tendrán ocasión de exponer 
sus inquietudes y problemas 
en sus países. El nuestro, 
ahora mismo, está claro y 
muy localizado con ese nuevo 
Real Decreto 1311/2012.

Sin más, disfruten de la 
lectura.

edItORIAl

Francisco Carvajal
Presidente AEdG

50
números   

desde 1999
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Jornada de Eficiencia y Ahorro Energético 
en Sistemas de Riego en Campos de Golf

l os pasados días 22 y 23 
de enero del 2014 tuvo 
lugar en Torrevieja (Ali-

cante) y Oliva (Valencia) la 
segunda y tercera Jornada de 
Eficiencia y Ahorro Energético 
en Sistemas de Riego en Cam-
pos de Golf, organizadas por 
Audit Irrigatión y Bombas Grun-
dfos España, en colaboración 
con la Asociación Española de 
Greenkeepers y Club Manager 
Spain celebradas en las insta-
laciones de los campos de golf 
de “La Finca Golf & Spa Resort” 
y “Club de Golf Oliva Nova” res-
pectivamente.

A las jornadas asistieron un 
total de 45 profesionales, des-
tacando la presencia de los 
Gerentes, Greenkeepers y pro-
fesionales especialistas en el 
sector de golf de las zonas de 
Valencia, Alicante y Murcia.

Las jornadas, de carácter 
eminentemente práctico y téc-
nico, recibieron una valoración 
muy positiva y favorable por 
parte de  todos los asistentes, 
ya que se orientaron tanto a la 

reducción de costes energéti-
cos directos mediante la “opti-
mización de la factura eléctrica 
con la gestión del riego”, como 
a la importancia de la “eficien-
cia energética de los sistemas 
de impulsión” y su repercusión 
tanto económica como en la 
gestión de los sistemas de riego,  
así como la mejora de los sis-
temas de riego, y por tanto un 
ahorro directo de agua y energía 
mediante “automatización, cen-
tralización y gestión hidráulica 
del riego” de las instalaciones.

Dado el éxito obtenido, y la 
demanda cada vez más creciente 
de incorporar la hidroeficiencia 
energética a la gestión de los cam-
pos de golf, se repetirán  estas jor-
nadas en febrero en la comunidad 
autónoma de  Andalucía, previsto 
inicialmente con dos jornadas en 
Sevilla y Marbella. Informaremos 
próximamente del lugar, fecha y 
horarios en los que se celebrarán 
las Jornadas, para las que conta-
remos también con la colabora-
ción de la Asociación Española de 
Greenkeepers. 

M adrid GOLF 2014 se 
celebra nuevamente en 
primavera, del 20 al 23 

de marzo de 2014. El cambio de 
fechas que afrontaron en la pasada 
edición tuvo una magnífica acogida 
por expositores y visitantes. 

Como novedad más impor-
tante, Madrid GOLF 2014 albergará 
la feria Padel Pro Show, la primera 
feria de padel de nuestro país que 

se celebra en un recinto ferial para 
la industria y aficionados. Golf y 
Padel se unen para ofrecer más 
novedades y actividades para los 
visitantes. 

Este año seguirán impulsando 
el Turismo de Golf sirviendo de pla-
taforma para que los patronatos de 
turismo, campos, turoperadores, 
cadenas hoteleras y destinos acer-
quen sus mejores ofertas a todos 

los golfistas. Hecho que cobra espe-
cial sentido teniendo en cuenta los 
datos aportados en el nuevo estu-
dio presentado en el International 
Golf Travel Market (IGTM): 

 El Turismo de golf en España 
genera 340 millones de euros 

 España es el destino preferido 
para jugar al golf por los turistas 
de Reino Unido, Francia, Alema-
nia y Escandinavia. 

8ª Edición Madrid Golf



6 /  ENE 2014

Noticias  

Hunter reúne en sendas jornadas a los 
Greenkeepers de la Zona Centro y de Cataluña

l as empresas Áridos Euroarce 
y Hunter reunieron a los 
Greenkeepers de la zona 

centro el pasado 11 de diciembre 
en una presentación que se cele-
bró en el Club de Golf El Encín. Al 
evento acudieron un gran número 
de profesionales en respuesta a la 
convocatoria de Enrique Maestro 
y Gonzalo Varela quienes expu-
sieron las novedades de Euroarce 
y Hunter a todos los asistentes, 
tras lo cual se pudo disfrutar de un 
estupendo cocido, cortesía de los 
organizadores, en El Encín.

Los asistentes disfrutaron 
tanto del encuentro que han deci-
dido establecerlo como tradición, 

de manera que se reunirán cada 
año el primer  miércoles después 
de La Inmaculada.

Posteriormente, el 15 de enero 
Hunter organizó una Jornada de 
Riego en el Club de Golf Costa 
Dorada de El Catllar, Tarragona 
para mostrar sus novedades a los 
Greenkeepers de la zona.  

A la convocatoria asistieron 
unos 30 Greenkeepers y técnicos, 
la mayoría de zonas deportivas de 
Cataluña, así como otros compa-
ñeros que no dudaron en despla-
zarse desde País Vasco, Aragón, 
Logroño y Castellón.

La jornada comenzó con un 
campeonato de 9 hoyos que se 

jugó en el Campo de Golf Costa 
Dorada y en el que resulta-
ron ganadores: en primer lugar 
Santiago Sanz del Club de Golf 
Larrabea, en segundo lugar Jordi 
Torrent, del Pitch and Putt Sant 
Cebrià y en tercera posición 
Nacho Castro del Club de Golf 
de Barcelona. Para los Greenkee-
pers que no jugaron se organizó 
una visita a las instalaciones de 
mantenimiento y al campo. Pos-
teriormente,  Gonzalo Varela, de 
Hunter, dio una charla en la casa 
club para presentar las últimas 
novedades de la empresa: la 
nueva turbina G885, los codos 
articulados y el automatismo 
Pilot disponible para decodifi-
cadores y sistema convencio-
nal. Tras la charla se realizó una 
sesión práctica en la que se hizo 
una demostración de la turbina, 
observando la gran versatilidad 
del G885, cambios de boquillas 
y ajustes. 

Para culminar la jornada, 
todos los participantes se 
reunieron en una masía cer-
cana a Valls, Cal Gancho, donde 
pudieron disfrutar y dar buena 
cuenta de la tradicional Calço-
tada, muy popular en las tierras 
tarraconenses.   Jornada Cataluña. 

  Jornada zona centro. 
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Reunión informativa de la delegación Centro 
para tratar la nueva normativa fitosanitarios

el pasado día 15 de Enero, 
la delegación Centro de 
la AEdG decidió celebrar 

una reunión  en el Centro Nacio-
nal de Golf para explicar a todos 
los asociados interesados la 
situación que se presenta a par-
tir del 1 de Enero de 2014 con la 
entrada en vigor en septiembre 
de 2012 del nuevo Real Decreto 
13111/2012 que exige la inscrip-
ción en el registro oficial de pro-
ductores y operadores de medios 

de defensa fitosanitaria (ROPO). 
A la misma asistieron diferen-
tes greenkeepers y profesiona-
les del sector, tanto de campos 
de golf como de  otras superfi-
cies deportivas,  así como varios 
representantes de las distintas 
casas comerciales y distribuido-
ras de productos fitosanitarios. 

La reunión estuvo moderada 
por David Gómez, Director de la 
Green Section de la RFEG y Matilde 
Álvarez, Delegada de la zona Cen-

tro. También participó Fernando 
Expósito, Técnico de la Green Sec-
tion de la RFEG, que explicó el pro-
cedimiento a seguir para la solicitud 
del título de asesor. El objetivo de la 
misma estuvo centrado en orientar 
a los asociados y resolver las dudas 
surgidas a raíz de esta nueva pro-
blemática, al igual que para definir 
una línea de actuación conjunta 
con las casas comerciales para tra-
tar de llevar esta situación al mejor 
fin común. 
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Éxito español en el Golf Industry 
Show-GCSAA 2014 de Orlando

La 3ª edición del Salón Paysalia 
de Lyon, un éxito rotundo

F
ernando Expósito Muñoz, 
becado de la Real Fede-
ración Española de Golf 

y recién graduado del programa 
Turfgrass Management for Golf 
en Michigan State University, ha 
logrado con su equipo el segundo 
puesto en la edición anual de la 
GCSAA Turf Bowl Colegial sobre 
un total de 71 equipos participan-
tes. Este puesto está premiado 
con un cheque por valor de 2000 
dólares y un reconocimiento 
nacional de la Universidad a la 
que representa. 

Cada año, durante la celebra-
ción del Golf Industry Show en 
EE.UU, tiene lugar la edición anual 
de la GCSAA Turf Bowl Colegial, 
una competición entre las distin-
tas universidades americanas que 
ofrecen programas de formación 
para el mantenimiento de campos 
de golf y superficies deportivas.

La competición consiste en 
un examen escrito de cuatro 
horas en las que se examina a 

los estudiantes sobre cada una 
de las diferentes áreas de man-
tenimiento: riego, maquinaria, 
identificación de enfermedades, 
plagas, variedades cespitosas, 
malas hierbas, etc. Las universi-
dades presentan a sus alumnos 
en grupos de tres o cuatro estu-
diantes, los cuales realizan en 
equipo las diferentes partes de 
las que consta el examen.  Un 
total de 10.000 dólares en metá-

lico son repartidos entre los 10 
primeros equipos clasificados.

 Fernando colabora desde 
comienzos de año como Técnico 
de la Asociación Española de 
Greenkeepers, de la que es miem-
bro desde hace varios años. Ade-
más es colaborador de la Real 
Federación Española de Golf. Sin 
duda, el golf español continúa 
formando profesionales por el 
bien de este deporte. 

e
l salón del paisaje, jar-
dín y deporte ha acogido 
404 expositores y 13.284 

visitantes en Lyon, del 3 al 5 de 
diciembre de 2013.

Paysalia continúa su increí-
ble crecimiento y acomoda su 
plaza como salón generalista y 
federado por el conjunto de pro-
fesionales del sector.

Expositores y visitantes han 
podido encontrarse, intercam-
biar, formarse, informarse, des-
cubrir las novedades e inspirarse 
en las últimas tendencias en 

materia de acondicionamiento 
paisajístico.

Más de 400 expositores 
proveedores del sector paisaje, 
una progresión de más del 30% 
respecto a la edición 2011, un 
crecimiento también del 30% 
del número de visitantes pro-
fesionales que han asistido al 
salón.

Respecto a los expositores, 
el 25% de las empresas expo-
sitoras son internacionales, con 
representantes principalmente 
españoles, italianos, alemanes 

y belgas, (13 nacionalidades 
representadas en total).

En su voluntad de cubrir 
todas las necesidades y de pre-
sentar las últimas innovaciones 
sobre el mercado, Paysalia con-
tinuará desarrollando la repre-
sentatividad de grandes marcas 
internacionales en 2015.

Respecto a los visitantes, las 
cifras hablan por sí solas, doblando 
el número de visitantes internacio-
nales de 26 países, de los cuales 
Suiza, Italia, España y Bélgica son 
los más representativos. 
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Reunión de la Delegación de Canarias

l a delegación Canaria 
organizó una de sus habi-
tuales reuniones durante 

el último fin de semana de 
octubre en la isla de Fuerteven-
tura. Esta vez el patrocinio de 
la misma corrió a cargo de la 
empresa de productos fitosani-
tarios y fertilizantes INCA. 

 Los eventos dieron comienzo 
el viernes 25,  donde tuvimos 
el placer de recibir una presen-
tación muy formativa sobre el 
famoso Real Decreto que regula 
el uso de productos fitosanita-
rios. Para ello tuvimos el honor 
de poder contar con la presen-
cia de Antonio González, Jefe del 
Servicio de Sanidad Vegetal del 
Gobierno de Canarias. Una vez 
finalizada la charla y aclaradas 
un montón de dudas, nos dirigi-
mos a un buen restaurante de la 
zona para cenar todos juntos.

El sábado 26, disfrutamos de 
una charla ofrecida por Rafael 
Molina (Director Comercial de 
INCA), donde nos presentó los 
productos más novedosos de 
su compañía, así como su nueva 
disposición comercial. Durante 
dicha presentación y para toda 
la jornada, contamos también 
con la grata presencia del Pre-
sidente de INCA, D. Luis Carlos 
Fernández.  A continuación, nos 
dirigimos al Campo de Golf de 
Las Salinas de Antigua, donde 
nos ofrecieron una deliciosa 
barbacoa antes de la partida 
de golf.  Finalizada la comida, 
comenzamos el torneo, con la 
novedad de que para esta oca-
sión cambiamos de modalidad 
e hicimos varios equipos, para 
darle más competitividad y ale-
gría al torneo. 

Una vez entrada la noche y 
ya devuelta al hotel, vino el plato 
fuerte. Para esa noche, organi-
zamos una cena ibicenca a la 
que acudimos todos vestidos de 

blanco, y pudimos deleitarnos con 
una exquisita cena en la arena y 
a pie de playa. Aprovechamos el 
momento para hacer la entrega 
de premios del torneo, siendo el 
equipo ganador  el compuesto 
por Carlos Francisco, Adolfo Mira 
y Luis Mendoza, segundo puesto  
para Fernando Borrajo y Agustín 
Brea, y tercer puesto para Pedro 
Flores y Mario Arzola. También 
hicimos un sorteo con diferentes 
regalos donados por campos de 
golf y hoteles, donde destacó el 
premio de un fin de semana en la 
isla de Fuerteventura,  gentileza 
de apartamentos Fuentepark y 
que fue entregado por su Direc-
tora Margarita Roca.

Como ya es tradición, 
muchos Greenkeepers acudie-
ron al evento acompañados de 
sus correspondientes mujeres 
e hijos, lo que ayudo aún más 
para pasar unos fantásticos días 
entre compañeros.

Desde aquí aprovechamos 
para agradecer enormemente 
el haber contado con la presen-
cia de Antonio González, el cual 
mostró una gran predisposición 
a colaborar con nuestro colec-
tivo en las Islas.

También agradecer a Marga-
rita Roca el maravilloso trato y la 
gran acogida que recibimos en 
las magníficas  instalaciones de 
los apartamentos Fuentepark.

Para terminar, queremos 
ofrecer nuestro más sincero 
sentimiento de gratitud hacia 
la empresa INCA y más con-
cretamente a las personas que 
en este acto la representaron 
(Luis Carlos y Rafael Molina), 
quienes más allá del interés 
comercial, se comportan en 
todo momento dedicándonos 
un trato muy amigable a todos 
los Greenkeepers.

Gracias a todos y hasta la 
próxima. 
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C uando leas la revista, FEG-
GA y sus países miembros 

estarán recién llegados de la pro-
vincia de Girona, donde se cele-
bra el Congreso de FEGGA 2014.

Este evento es el escaparate de 
FEGGA y estamos muy orgullosos 
de que la Asociación Española de 
Greenkeepers actúe de anfitriona. 
Este año el Congreso mostrará las 
Oportunidades de Desarrollo del 
Greenkeeper y el Roadshow edu-
cativo del que podrán beneficiarse 
en toda Europa. 

La Junta Directiva de FEGGA 
está deseando compartir con sus 
miembros toda la información 
sobre calibración, aplicación de 
pesticidas, gestión, liderazgo y 
trabajo en equipo, habilidades de 
marketing, la última tecnología 
de productos de la industria, ac-

tualizaciones sobre legislación, y 
ejemplos de Buenas Prácticas den-
tro de un esquema de Formación 
Profesional Continua reconocido 
en toda Europa. Esperamos que 
sea un Congreso interesante para 
todos los asistentes.

Recién inaugurado el 2014, FE-
GGA se complace en anunciar el 
acuerdo con The R&A para ofrecer 
apoyo a una serie de Proyectos del 
Greenkeeper. La iniciativa contri-
buirá al desarrollo de la carrera 
de los Greenkeepers, a mostrar el 
valor y liderazgo de FEGGA a sus 
miembros y a otras organizaciones, 
y conseguir resultados que apoyen 
los objetivos de The R&A.

El esquema inicial de tres 
años permitirá a FEGGA, a través 
de una serie de Roadshows, pro-
mover entre los nuevos países en 
el desarrollo del golf en Europa, 
la creación de Asociaciones de 
Greenkeepers activas y capaces 
de reclutar y mantener un mayor 
número de miembros. Estas les 
proporcionarán unas oportunida-
des de formación continua y cohe-
rente, así como las herramientas 
e inspiración necesarias para me-
jorar y tener éxito. FEGGA prevé 
tres Roadshows al año. El primero 
trazará el desarrollo profesional y 
la contribución que se espera de 
los Greenkeepers a la agenda de 
la sostenibilidad. Los siguientes 
ofrecerán un mecanismo de segui-
miento de la información dada y 
de evaluación objetiva del valor 
de este proceso.

 FEGGA planea realizar los 
Roadshows en países como: Bulga-
ria, Croacia, Chipre, Estonia, Hun-
gría, Macedonia, Rumanía, Rusia, 
Serbia, Eslovaquia, Turquía y Ucra-
nia, haciendo posible la asistencia 
de  Greenkeepers de todos estos 

países europeos emergentes. Los 
Roadshows se basarán en los semi-
narios “Trabajando para el Golf” 
de The R&A, que se realizaron en 
la República Checa en 2012 y en 
Polonia en 2013 y promoverán la 
labor de Greenkeeper Training – 
Europa, que ha sido apoyado tam-
bién por The R&A durante los últi-
mos años.

The R&A participará en los 
Roadshows, estando sus relevan-
tes organizaciones miembros in-
vitadas a cada evento, ofreciendo 
una oportunidad de ayudar a 
construir una fuerte relación labo-
ral entre los órganos de gobierno 
nacionales y sus asociaciones de 
Greenkeepers.

Además de los Roadshows, 
FEGGA planea crear una nueva 
página web, apoyada también por 
The R&A, que garantizará la dispo-
sición de los mejores métodos para 
compartir buena documentación 
con sus miembros a través de una 
zona privada segura. La nueva web 
ofrecerá también la posibilidad de 
hospedaje a aquellos miembros 
que no tengan página web y crean 
que la web de FEGGA sería una 
buena opción para sus necesidades 
individuales. La nueva web ofrece-
rá también traducción en los prin-
cipales idiomas europeos para per-
mitir un máximo aprovechamiento 
de los documentos de FEGGA.

Por último,  FEGGA ha reci-
bido comentarios muy positivos 
sobre los contenidos de su  nueva 
Newsletter. Estamos encantados 
de recibir más suscriptores para 
nuestra newsletter, que tiene ca-
rácter mensual y de la que acaba 
de salir la edición de enero. Si es-
tás interesado en recibirla puedes 
enviarme un email y te añadiré a 
nuestra lista. 

   FEGGA

FEGGA, R&A y el desarrollo 
del Greenkeeper

DEAN CLEAVER
executive  officer FeGGa
deancleaver@fegga.org

@DeanCleaver
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ADAM GARR
Superintendente de Plum Hollow country club

oy GREENkEEPER EN uN CAmPo DE GolF. mE lEVANTo 
ANTES quE loS PájARoS. mE AlImENTo A BASE 
DE CAFEíNA, AzúCAR y ADRENAlINA. TENGo El 
PEoR moRENo AlBAñIl quE jAmáS SE HAyA 
VISTo. Me rechinan los dientes cuando veo un buggy 
aparcado demasiado cerca de un green. No tengo ho-
rario, así que nunca sé cuando terminará mi jornada. 
Me muerdo la lengua cuando me atacan por la veloci-
dad de los greenes. La mayoría de la gente piensa que lo 
único que hago es dar vueltas todo el día en un buggy. 
Conozco el campo mejor que el socio más veterano. Soy 
el motivador, científico, consejero, político, psicólogo, 
imparto disciplina, y a veces todo al mismo tiempo. Veo 
la puesta de sol de vuelta a casa y me vuelvo a levantar 
y hacer lo mismo al día siguiente.

Soy Greenkeeper y amo mi trabajo. Pero hay un 
precio oculto en este negocio, y eso es algo que no se 
aprende en la universidad. Lo aprendes una vez que sa-
les y te das cuenta de que esto no es sólo un trabajo, es 
una forma de vida. Debes comprometerte con lo que 
haces y debes creer en ti mismo y hacer que tu equipo 
crea en ti. Debes ser el más trabajador del equipo y pre-
dicar con el ejemplo. Tienes que amar el campo como si 
fuera tuyo, pero NO lo es, pertenece a los socios y esto 
no puedes olvidarlo nunca.

En la Universidad de Michigan, aprendí sobre perfil 
del suelo, fisiología del césped, aplicación de pesticidas 
y sobre todos los aspectos del mantenimiento de un 
campo de golf excepto por una omisión flagrante: con-
ciliar tu vida con “el trabajo”.

A veces tengo la impresión de que mis estándares 
están por encima de las expectativas de mis miembros, 

y ciertamente de mi presupuesto. A veces es difícil conci-
liar la diferencia. Si quiero hacer algo que se salga de mis 
limitaciones presupuestarias, termino haciéndolo yo mis-
mo en mi tiempo libre. Es una maldición perseguir este 
nivel de perfección,  pero es algo que me impulsa tanto 
como a muchos de mis compañeros. Me gusta el trabajo 
duro, ensuciarme e irme a casa con las cicatrices que lo de-
muestran. Me gusta ver el producto terminado. Me gusta 
ser proactivo, no reactivo. Con el tiempo se convierte en 
una adicción.

Pero este nivel de compromiso con el trabajo conlleva 
un alto coste. Me he perdido celebraciones de cumplea-
ños, viajes de fin de semana, bodas, barbacoas y eventos 
deportivos porque el campo me llamaba más fuerte que 
mi familia. Otras veces llegaba a casa tan cansado, que era 
prácticamente inservible en casa. Esta pérdida de equili-
brio va en aumento con el tiempo, la llevas encima y pesa 
aún más en los que están a tu alrededor y finalmente te 
obliga a darte cuenta de que estás perdiendo algo.

Hace un par de semanas, me vino a la cabeza una frase 
que se me ha pegado desde entonces: “No culpes al traba-
jo de tus defectos. Todo se reduce a elecciones personales 
y a sacar tiempo para las cosas que realmente importan”.

¿De verdad es necesario que esté aquí 15 horas al día, 
a veces contemplando cómo crece la hierba? Tengo dos ni-
ñas pequeñas en casa, y ellas necesitan a su padre más que 
el campo un domingo a las 6 de la tarde. De todas formas, 
hay tanto por hacer ahí fuera... No soy Superman. Tengo 
limitaciones, tanto físicas como mentales. No soy bueno 
para nadie agotado, cansado y fatigado mentalmente.

Mi consejo, si en este punto estás asintiendo con la ca-
beza, es que busques la forma de equilibrar tu vida. Haz 
que funcione. Encuentra el tiempo y haz tiempo. Compro-
métete con la vida fuera del campo de golf. Encuentra un 
hobby, uno que puedas disfrutar junto a tu familia. El cam-
po seguirá allí mañana, y los niños crecen como la maleza. 
En un abrir y cerrar de ojos te encontrarás rascándote la 
cabeza preguntándote en qué se fue el tiempo.

Por supuesto no estoy sugiriendo que abandones tus 
responsabilidades en el trabajo, sino animándote a que 
examines cómo administras tu tiempo. No te lo enseñan 
en la escuela. Es bueno tener objetivos altos y continuar 
la interminable búsqueda de la perfección, pero toda per-
sona debe conocer sus límites. ¿Estás dispuesto a pagar un 
precio tan alto? A veces intentar ser demasiado súper tie-
ne un precio.

UN Año dEspUés…UNA VIdA EsTUpENdA
Hace un año escribí algo que cambió el curso de mi 
vida. Lo han leído miles de personas, ha provocado cien-
tos de respuestas de todo el mundo a través de e-mail y 

s

OPINIÓN

El precio de ser Súper…

Breve Aviso Legal: Esto es un intento de humanizar al chico que trabaja largas horas 
entre bastidores en su campo de golf. A veces vilipendiado y otras, glorificado, es sólo 
un tipo que hace lo que le gusta cada día. No debe considerarse lo siguiente como una 
crítica a las condiciones de trabajo, política de club o normas y prácticas de manteni-
miento del campo. 

Hace un año nos pasaron este curioso post 
en el que muchos se verán identificados, lo 
hemos tenido aparcado hasta encontrarle un 
hueco en la revista y casualmente este vera-
no se publicaba la 2ª parte o consecuencia del 
primero. Los reunimos aquí y que cada cual 
saque sus propias conclusiones.
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Twitter, se ha publicado  en media docena de publica-
ciones y me ha ayudado a centrarme en las cosas verda-
deramente importantes de la vida. Me refiero a mi post 
“El Precio de ser Súper” que sigue recibiendo visitas y 
continúa siendo mi post nº1. No creo que llegue a ser 
eclipsado.

Cuando escribí el post, se puede decir que mi vida 
era un tanto turbulenta. Mi matrimonio se desmorona-
ba, buscaba distracciones y excusas para evitar volver a 
casa, y había olvidado por completo  lo verdaderamente 
importante.

Pero mientras mi vida se derrumbaba, el campo de 
golf nunca había estado mejor y mi trabajo estaba al 
más alto nivel. El tiempo en la primavera y el verano 
de 2012 fue brutal y las expectativas más altas que nun-
ca, sobre todo porque yo seguía subiendo el listón cada 
año. Me pasé semanas sin coger un día de descanso. Tra-
bajaba todos los fines de semana, la mayoría 14 horas 
bajo un calor sofocante y lo hacía con una sonrisa en la 
cara y en el corazón.

Acabé culpando al trabajo de mis propios fallos, lo 
que no era justo ni para mi profesión ni para mi empre-
sa. Pero el verdadero problema era YO. Todos los traba-
jos son estresantes y decir que ser greenkeeper es más 
duro que cualquier otra profesión es cuanto menos de 
ignorantes. No estaba manejando el estrés como debie-
ra, y en lugar de abrirme a alguien, lo reprimía y dejaba 
que me superara. Si surgía un problema en el campo, 
le dedicaba más tiempo para solucionarlo. Si surgía un 
problema en casa, me iba al campo en lugar de arreglar 
las cosas. Me daba miedo pedir ayuda, tenía que hacerlo 
todo yo solo.

Es cosa mía elegir donde paso mi tiempo. Hace 
un año, empecé a dedicar cada vez más tiempo a ser 
greenkeeper porque a pesar de la creencia popular de 
que es una profesión desagradecida, cuando las cosas 
van bien y los socios están contentos es algo embria-

Es una maldición perseguir este nivel de 
perfección, pero es algo que me impulsa 
tanto como a muchos de mis compañeros
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gador. Ser Greenkeeper puede crear adicción.  Cuando 
recibes elogios, te ves a ti mismo deseando estar allí 
continuamente.

Cuando vuelvo a casa y entro por la puerta, normal-
mente me reciben platos sucios, un césped que nece-
sita una siega, niños malhumorados que me echan de 
menos, una lista de tareas y una esposa que se siente 
abandonada (con razón). La vida real no es atractiva y 
yo empecé a buscar formas de escabullirme. Conducir 
por el campo disfrutando de los saludos de los alegres 
socios, perderme en entradas de blogs, y admirar los 
frutos de mi trabajo me parecían mejores alternativas 
en ese momento.

Escribir “El Precio de Ser Súper” no me afectó al 
principio. El efecto llegó después, cuando empezaron 
a sucederse los emails, llamadas y reconocimientos. 
Poco a poco me fui dando cuenta de que había hecho 
algo significativo, aunque no entendiera qué  ni por 
qué. Pasé un tiempo releyéndolo, y comencé a enten-
der que, en realidad, había escrito el post para mí y 
no para los demás. Era mi propia llamada de aten-
ción. Afortunadamente, el flujo de ayuda fue increí-
ble (es cierto que no se puede esperar otra cosa en el 
mundo del césped). Tuve muchas conversaciones con 
Greenkeepers de todo el mundo que culpaban a su 
trabajo por el fracaso de sus matrimonios, las relacio-
nes con sus hijos, su cordura o su salud.

No quería seguir por ese camino, aún estaba a tiem-
po y decidí arreglar las cosas. En mi interior sabía que 
podía ser tan buen marido y padre como greenkeeper, 
sólo necesitaba esforzarme como lo haría en mi trabajo. 
Porque en realidad, cuando mi vida acabe, dudo que la 
gente diga “Echo de menos a Adam, era tan buen jardi-
nero, nuestros greens nunca serán los mismos”, ¡ni quie-
ro que me recuerden así!

Un año después, no puedo decir que haya encontrado 
el equilibrio perfecto, pero al menos lo parece. Sigo pasan-
do más tiempo en el campo que en casa, y 10 días en el 
TPC Sawgrass para apoyar en el torneo no fue plato de 
gusto para mi mujer, pero ahora cuando me voy del cam-
po suelo ir directo a casa y concentrar todo mi esfuerzo en 
ser marido y padre. La semana pasada, me escapé tempra-
no para ver la graduación de mi hija pequeña en la guar-
dería. Hace un año, probablemente me lo habría perdido 
por estar demasiado ocupado. Ver su sonrisa cuando entré 
me demostró que había tomado la decisión correcta.

Confío en estar en el camino correcto, mi matrimo-
nio se ha arreglado, paso más tiempo de calidad con las 
niñas, tenemos un perro que necesita mucho tiempo de 
juego… ya sabes, el tipo de distracciones que te ayudan 
a evadir tu mente del trabajo por un rato. El equilibrio 
trabajo-vida está más cerca de parecerse a la definición 
de equilibrio, pero si resbalo hoy probablemente volve-
ré a caer del lado del trabajo. Supongo que es sólo cues-
tión de tiempo.

Me agrada decir que voy progresando. Soy mejor 
marido, mejor padre, mejor hijo, mejor amigo y mejor 
greenkeeper hoy que hace un año.

¿Te has dado cuenta de cómo los he organizado? Ya 
ves, aún hay esperanzas para mí. 

Me agrada decir que voy progresando. Soy mejor 
marido, mejor padre, mejor hijo, mejor amigo 
y mejor Greenkeeper hoy que hace un año
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Entrevista a Juan Manuel 
Sánchez Contreras 
‘Cuarterola’, Premio 
Greenkeeper 2013

uAN mANuEl llEVA CASI 25 AñoS DEDICADo Al CuIDA-
Do DEl CéSPED DEPoRTIVo. EN lA ACTuAlIDAD, 
y DESDE El Año 1991,  TRABAjA Como HEAD 
GREENkEEPER DE ISlANTIllA GolF RESoRT, S.l., 
PAPEl quE ComPAGINA CoN El DE DIRECToR 
TéCNICo DE HERAuSA GESTIóN y PRomoCIóN 
S.l, siendo ésta una empresa encargada de la gestión y 
el mantenimiento de un vivero de césped de 30 Ha de 
superficie situado en Lepe (Huelva) y del mantenimien-
to de los dos campos de fútbol del Ayuntamiento de 
Lepe. Además, desde el año 2007 es miembro de la Junta 
de Gobierno de la Comunidad de Regantes  “Piedras del 
Guadiana”.

¿Qué le lleva a iniciarse en el mantenimiento de cam-
pos de golf?
En noviembre de 1989 comienzo a trabajar en la construc-
ción del proyecto de Islantilla con una empresa familiar, 
“Cuarterola e Hijos S.L”, que se dedicaba al movimiento 
de tierras. Ahí tengo la suerte de conocer a dos grandes 
figuras del mundo del Golf como son Enrique Canales y 
su hijo José Canales, a los que debo todo porque fueron 
los que apostaron por mí y me implicaron en este mun-
dillo. De la mano de ellos empecé a tomar contacto con 
el cultivo del césped y tanto me gustaba que me volqué 
buscando libros e información sobre el tema. 

En Abril del año 1991, José Canales me ofrece el 
puesto de Greenkeeper en Islantilla Golf, a lo que yo 
me niego ya que no podía dejar la empresa familiar, 
pero no convencido con mi respuesta, me busca las 
vueltas y se reúne con mi padre para comentarle la 
oferta que me había hecho y decirle que yo me había 

negado por los motivos anteriormente mencionados y, 
al llegar a casa, es mi padre quien me dice que a partir 
del mes de junio,  una vez finalizada la campaña de fre-
sas a la que la empresa familiar también se dedicaba, 
empiezo a trabajar en Islantilla Golf.

¿En qué campo ha desarrollado dicha experiencia?
Pues íntegramente en Islantilla Golf, proyecto manco-
munado por los pueblos de Isla Cristina y Lepe, situa-
do en la costa de Huelva.

Actualmente Islantilla Golf Resort es un Campo 
de 27 hoyos totalmente comercial. En el año 2000 fui-
mos el primer campo de España que obtuvo la doble 
certificación 9001 de Sistema de Gestión de Calidad y 
14001de Sistema de Gestión Ambiental. A día de hoy 
seguimos con estas dos certificaciones. 

En el año 2000 fuimos el primer campo 
de España que obtuvo la doble certificación 
9001 de Sistema de Gestión de Calidad y 
14001 de Sistema de Gestión Ambiental

J



17ENE 2014  /

¿Cómo reparte el tiempo de la semana para estar en 
todos sus compromisos?
Pues lo llevo bastante bien porque aunque sé a qué 
hora comienza cada mañana mi jornada y no a la que 
finaliza, es un trabajo que me apasiona. También tengo 
que decir que es muy importante el equipo humano 
que trabaja conmigo, que hace que toda mi responsa-
bilidad sea más llevadera.

¿Ha cambiado mucho el mantenimiento de los cam-
pos de golf, desde que usted comenzó a trabajar? 
¿Qué aspectos destacaría?
Bueno, ha cambiado muchísimo; nuestro país está pa-
sando por una crisis económica durísima que afecta 
a todos los ámbitos empresariales. Hemos tenido re-
cortes presupuestarios, así como recortes en mano de 
obra de un 35 a 40 %  y con una subida en la energía 
eléctrica de casi un 200% y para colmo una subida en 
el IVA del 13%, todo lo cual ha perjudicado desgracia-
damente al sector. 

¿Cómo ve el futuro del mantenimiento de césped 
deportivo ante el complicado panorama legislati-
vo que se nos plantea en cuanto a fitosanitarios? 
¿Cree posible un entendimiento entre las distin-
tas partes afectadas?
Actualmente la Asociación Española de Greenkeeper 
está trabajando a toda velocidad con la ayuda de varios 
Greenkeepers de la geografía española para poder lle-
gar a un acuerdo con la Administración y poder seguir 
utilizando aquellos químicos necesarios para defender 
nuestro cultivo.  Estoy informado por nuestro Gerente, 

Ignacio Royo, de que han tenido varias reuniones con 
Sanidad Vegetal, así como con la Consejería de Agri-
cultura  y espero que pronto se obtengan los primeros 
resultados por el bien de todos.

También tengo que decir que cada día utilizamos 
más productos biológicos y creo que en un futuro 
todo irá por ese camino que es lo que está buscando 
la Unión Europea. Sabemos que no hay biológicos 
para controlar todas las necesidades pero sí es cier-
to, en mi caso por ejemplo, que estamos utilizando en 
torno al 50% de productos biológicos y con muy bue-
nos resultados.

¿De qué grupo de trabajo se rodea?
La plantilla de Islantilla Golf Resort para 27 Hoyos con 
una superficie de 72 Ha. la componen el siguiente gru-
po de trabajadores, 1 Head Greenkeeper, 1 Asistente 
Greenkeeper, 1 Mecánico, 1 Fontanero, 1 Aplicador de 
Fitosanitarios y 9 Oficiales de Jardinería; un poco es-
caso de personal pero en los tiempos que corren no se 
puede pedir mucho más. Estamos trabajando todos al 
200%,  prescindiendo de las vacaciones en fechas esti-
vales. La verdad es que no tengo palabras para describir 

Cada día utilizamos más productos biológicos 
y creo que en un futuro todo irá por ese camino 
que es lo que está buscando la Unión Europea  

ENTREVISTA A JUAN MANUEL SANChEz CONTRERAS
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Greenkeeper en los mejores campos de nuestra geo-
grafía, algo de lo que me siento muy orgulloso.

¿Cuál ha sido el reto profesional más importante de 
su carrera?
Mis retos son muchos y cada año intento proponer 
algo nuevo al Consejo de Administración de Islantilla 
pero, sin lugar a dudas, la preparación del campo para 
la celebración del Turespaña Master en el Año 1995 
fue para mí algo impresionante y fue ahí cuando dedi-
qué tanto tiempo al campo, que me di cuenta de que 
había algo en él que me pertenecía. Han sido tantas las 
veces en las que le he puesto tanto empeño y cariño 
que casi lo considero como a un hijo.

¿Qué es lo más duro de su trabajo? ¿Y lo más gratifi-
cante?
Lo más duro siempre ha sido tener que desprenderme 
de algún trabajador válido por motivos presupuesta-
rios y lo más gratificante, la buena relación con los 
compañeros con los que comparto el día a día, ya sean 
trabajadores como greenkeepers de otros campos. 

¿Cuál es la parte más difícil de gestionar para usted 
(personal, presupuesto, agronomía, riego…)?
La verdad es que para mí ya no hay nada difícil, siem-
pre me han gustado los retos y hacerles frente siendo 
muy perseverante. Creo que, con los momentos tan 
complicados que tenemos en la actualidad y en las 
condiciones de máximo ahorro en las que nos estamos 
viendo obligados a mantener nuestros campos, si pasa-
mos esto ya lo habremos superado todo. 

¿Qué consejo daría a un Greenkeeper?
Más que consejo, advertencia: a todos los que quie-
ren compartir esta profesión decirles que es un tra-
bajo duro, que no hay días de fiesta y que en muchas 
ocasiones no te puedes ni planificar unas vacaciones.  
Pero aún así les animo porque es una profesión apa-
sionante.

¿Qué ha sentido usted al ser nombrado Premio 
Greenkeeper 2013?
No tengo palabras para expresarlo. El 14 de noviem-
bre del 2013 no se me olvidará en la vida, rodeado de 
todos mis compañeros y amigos a los que aprecio de 
todo corazón. Agradezco a los compañeros de Huelva 
el haberme propuesto a Premio Greenkeeper 2013 y al 
resto de compañeros miembros de nuestra asociación 
por todas las felicitaciones que he tenido en este tiem-

el equipo de trabajo que tengo tanto en Islantilla Golf 
Resort como en Herausa Gestión y Promoción. Siem-
pre he comentado que para llevar una buena gestión 
del campo hay que tener un buen equipo de profesio-
nales. Nunca nos tenemos que olvidar que ellos son los 
que nos hacen grandes en nuestra carrera profesional.

¿Cuál ha sido la decisión clave en su carrera para lle-
gar hasta donde ha llegado?
No creo que haya sido cosa de una decisión, sino más 
bien se trata de que soy una persona abierta, que he 
brindado todo lo que estaba a mi alcance para todos 
aquellos que me han pedido información o ayuda para 
con esta profesión, como puede ser el caso de com-
pañeros que en su momento pasaron por Islantilla 
para aprender y que a día de hoy están ejerciendo de 

A todos los que quieren compartir esta 
profesión decirles que es un trabajo
duro, que no hay días de fiesta y que 
en muchas ocasiones no te puedes 
ni planificar unas vacaciones

ENTREVISTA A JUAN MANUEL SÁNChEz CONTRERAS

Estamos trabajando todos al 200%, prescindiendo de las vacaciones en fechas estivales.
La verdad es que no tengo palabras para describir el equipo de trabajo que tengo
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po, tanto profesionales como personales.  No me quie-
ro olvidar de los tres compañeros nominados a este 
premio, Fernando Borrajo, José Marín y José Martínez 
con los que quiero compartir el galardón porque se lo 
merecen igualmente. 

¿Cuál cree que es la clave de un buen trabajo?
La constancia, el respeto, el compañerismo, la disponi-
bilidad y la ayuda a los que te necesitan en los momen-
tos más complicados. 

¿Hacia dónde encamina su carrera en estos momen-
tos? ¿Cuáles son sus proyectos profesionales?
Seguir trabajando por y para Islantilla Golf Resort con 
el mismo entusiasmo que hasta ahora, marcándome 
nuevos objetivos y seguir aprendiendo de mi compañe-
ro y maestro José Canales.

En cuanto a nuevos proyectos, según está la situa-
ción vamos a esperar, aunque tengo varios en mente. 
También hay otros ya puestos en marcha y funcionan-
do perfectamente, como son Lepegarden S.L, comercio 
especializado en materiales para la jardinería y césped 
deportivo, y Garden Cuarterola, totalmente dedicado a 
plantas de jardinería y forestal de producción propia.  
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N El CoRAzóN DE lA CoSTA DEl Sol, A oRIllAS DEl mE-
DITERRáNEo, SE ENCuENTRA ENClAVADo uNo 
DE loS ESTADIoS máS ANTIGuoS DE ESPAñA, lA 
RoSAlEDA, luGAR DoNDE DISPuTA SuS ENCuEN-
TRoS El málAGA CluB DE FúTBol. INAuGuRADo 
El 14 DE SEPTIEmBRE DE 1941, este estadio puede pre-
sumir de haber albergado, además de varios partidos de la 
UEFA Champions League, tres encuentros de la primera 
fase de la Copa Mundial de Fútbol de 1982.

EVolUCIóN dEl EsTAdIo
Desde su construcción ha sufrido diversas renovaciones. 
En el año 2000 se realizaron obras de remodelación que 
concluyeron en 2006, tras las cuales el aforo del esta-
dio fue ampliado hasta acoger unas 30.000 localidades 
aproximadamente todas sentadas, con sendas viseras 
sobre las gradas de Tribuna y Preferencia, circuito ce-
rrado de televisión, palcos privados, cabinas de prensa, 
salidas para los aficionados por la zona del río Guadal-
medina, y demás comodidades que el estadio estaba de-
mandando para amoldarse a la normativa de seguridad 
de la LFP. 

Posteriormente, en julio de 2010 se colocaron nuevos 
soportes de publicidad dinámica en los límites del terreno 
de juego, 4 nuevos banquillos, 5 nuevos equipos de sonido, 
se pintaron los escaleras de color amarillo, las barandillas 
de color celeste y se cambiaron las rejas de separación en-
tre las gradas por paneles de metacrilato. En el verano del 
año 2012, conforme a la normativa UEFA, se creó la de-
nominada “fila cero”, se ampliaron las zonas VIP y el área 
destinada a la afición visitante.

E

La renovación del terreno de juego consistió en 
la colocación de una nueva base de 
arena silícea de entre 10-15 cm sobre la 
que se colocó el nuevo tepe de Lolium perenne

ESTADIO DE LA ROSALEDA

La Rosaleda,  
Instalaciones 
del Málaga C.F.
FERNANDO ExPóSITO
ingeniero agrónomo.técnico colaborador de la aedG

Todos estos cambios se complementaron en febrero de 
2013 con la renovación del terreno de juego y el estableci-
miento de un nuevo perfil de suelo y cubierta vegetal de 
Lolium perenne como variedad predominante. La reno-
vación del terreno de juego consistió en la colocación de 
una nueva base de arena silícea de entre 10-15 cm sobre 
la que se colocó el nuevo tepe de Lolium perenne. El sis-
tema de drenaje no necesitó ser renovado y actualmente 
funciona correctamente. El primer equipo del Málaga C.F. 
utiliza para sus entrenamientos diarios el Estadio Ciudad 
de Málaga, situado junto a las instalaciones del Palacio de 
Deportes José María Martín Carpena. Este estadio pre-
senta como variedad predominante la Bermuda, si bien 
se resiembra cada año para los meses otoñales de Lolium 
perenne.

EqUIpo TéCNICo dE mANTENImIENTo 
dE CUbIErTA VEGETAl
Para el asesoramiento técnico de ambas instalaciones se 
contrataron los servicios de Abelardo González, gestor 
de la empresa Atisur 09 SL. (empresa dedicada al Aseso-
ramiento Técnico de céspedes deportivos y mantenimien-
to integral de los mismos con personal y maquinaria al-
tamente cualificado), con gran experiencia en la gestión 
de campos deportivos a pesar de su juventud. Abelardo 
comenzó a trabajar para el Málaga C.F. en noviembre de 
2012 y desde entonces realiza un seguimiento semanal 
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La preparación y puesta a punto del campo durante 
los meses de verano fue satisfactoria de cara al primer en-
cuentro de la presente temporada frente al F.C. Barcelo-
na. El intensivo trabajo realizado durante el verano, una 
vez terminada la temporada, se centró en descompactar 
y airear el terreno, creando canales de infiltración en su-
perficie y favoreciendo el drenaje del agua en el perfil del 
suelo; la incorporación de arena nueva de sílice y la apli-
cación de productos para fortalecer el crecimiento radical 
de cara al inicio de la nueva temporada y fortalecer así el 
asentamiento del tepe. Las labores culturales realizadas 
fueron desde escarificados, verticados, labores de aireación 
en hueco y macizo para gestionar el thatch producido por 
la acumulación de partidos, abonados y aplicaciones de 
tratamientos preventivos contra posibles enfermedades 
potenciales en ambos estadios.

pArqUE dE mAqUINArIA
El parque de maquinaria no es muy numeroso pero pre-
senta un equipo de máquinas de siega propias en cada 
estadio y un equipo de máquinas de mantenimiento que 
rotan y van desplazándose de un campo a otro según el 
planning semanal establecido. Así, la Rosaleda cuenta 
con una máquina de siega rotativa que se utiliza para las 
labores de limpieza de restos de materia vegetal tras los 
encuentros disputados; una tripleta para la siega diaria 
del campo que alterna un sentido de corte cada día y una 
Ramsomes para la siega previa al partido ya que define 
mejor el patrón de corte del campo y compacta el terre-
no de cara a la celebración del partido. La altura de corte 
para los partidos se suele fijar entre 20 y 22 mm. El estadio 
Ciudad de Malaga presenta una tripleta y otra Ramsomes. 
El grupo de máquinas que se desplazan según necesidad y 

de ambas instalaciones y coordina con el club y su encar-
gado Francisco Corrales todas las labores culturales y tra-
tamientos necesarios de acuerdo a la planificación de la 
temporada de fútbol y a la climatología registrada en cada 
épica del año. Además de Francisco, el equipo de manteni-
miento cuenta con 4 operarios más que se organizan para 
desplazarse y llevar a cabo en cada momento las labores 
necesarias en ambos estadios.

Para la visita a las instalaciones fuimos antecedidos 
por Francisco Rubia, Director de Infraestructuras y Fran-
cisco Ceballos, miembro de Departamento de Comunica-
ción del Club que nos atendieron con gran amabilidad y 
nos explicaron todos los detalles de ambas instalaciones. 
Ambos departamentos coordinan junto con el equipo de 
mantenimiento todas las acciones que se llevan a cabo en 
ambos terrenos de juego.

ComUNICACIóN INTErNA
La comunicación con el primer equipo es fluida y conti-
nua de cara a una planificación adecuada para la puesta a 
punto del terreno de juego. Normalmente la vía de comu-
nicación más utilizada es a través del encargado Francisco 
Corrales, el cual suele estar en contacto permanente con 
Abelardo para organizar las tareas e informarle de las po-
sibles incidencias. Francisco se organiza diariamente para 
trabajar en ambos estadios y se comunica con el  delega-
do del primer equipo para planificar el trabajo en función 
del planning de entrenamientos organizados. De manera 
oficial, a través de Francisco Rubia, se establecen planning 
semanales entre los tres departamentos para de esta ma-
nera  estar en conocimiento de cada una de las decisiones 
técnicas que se decidan, tanto a nivel de entrenamientos 
como a nivel de mantenimiento. Esta comunicación cons-
tante permite estar al corriente de cualquier notificación o 
cambio surgido y pone de manifiesto un respeto y conoci-
miento mutuo, así como una aceptación de las decisiones 
técnicas que se producen desde ambos lados tanto por el 
bien del equipo como por el del terreno de juego.
El equipo únicamente se ejercita en el estadio de la Ro-
saleda el día previo al partido, bien sea en casa o fuera an-
tes de desplazarse e incluso en ocasiones la mañana del 
partido si éste se juega en horario nocturno. 

La comunicación con el primer equipo es fluida 
y continua de cara a una planificación adecuada 
para la puesta a punto del terreno de juego
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se utilizan para la planificación de las la-
bores de mantenimiento, ademas de la sie-
ga, está compuesto por una escarificadora, 
una pinchadora, recebadora, sembradora, 
barredora, equipo pulverizador de 400 li-
tros y un tractor. 

UN oToño 2013 
ComplICAdo
Sin embrago, desde finales del mes de 
agosto hasta principios de noviembre no 
se recordaba una estación de Otoño tan 
seca como la acontecida este pasado 2013. 
Las altas temperaturas, unidas a la falta 
de precipitaciones, la humedad relativa 
provocada por la cercanía al mar y el ascenso de las sa-
les por capilaridad ante la falta de precipitaciones y riegos 
de lavado provocaron grandes dificultades para sacar ade-
lante un terreno de juego de Lolium perenne, cuyas ca-
racterísticas de crecimiento y desarrollo no se identifican 
con ninguna de las situaciones anteriormente expuestas. 
La carga de partidos unidos a las altas temperaturas diur-
nas y las noches frescas y húmedas han sido el caldo de 
cultivo ideal para la aparición de enfermedades fúngicas 
como phythium, rhizoctonia, pyricularia, fusarium y pla-
gas de insectos como la rosquilla que han provocado serios 
problemas en ambos terrenos de juego, sobre todo en la 
Rosaleda.

Esta ausencia de precipitaciones también provocó el 
retraso de las resiembras que ante la falta de agua y tem-
peraturas óptimas no garantizaban su eficacia. El campo 
de la Rosaleda se resiembra frecuentemente con Lolium 
perenne y Poa pratensis para garantizar una rápida re-
cuperación de cobertura y homogeneidad del terreno de 
juego tras los partidos. Sin embargo, el estadio Ciudad de 
Málaga presenta una superficie de juego de Bermuda que 

se recupera de las huellas mas rápidamente y requiere un 
menor nivel de mantenimiento en esta zona de clima tro-
pical. Esta opción se está contemplando para La Rosaleda 
igualmente y Abelardo ha presentado a la Dirección del 
Club una propuesta de renovación del terreno de juego a 
bermuda de cara a la próxima temporada. 

mANTENImIENTo dIArIo
Las labores más intensivas de mantenimiento se planifi-
can normalmente después de los partidos que el Málaga 
C.F juega en casa, teniendo así 15 días hábiles, si no hay 
partidos de Liga o Copa durante dicho periodo para poder 
realizarlas con mayor tiempo de recuperación y presenta-
ción del campo. Se realizan labores de verticut, pinchados 
macizos, recebados, abonados y tratamientos fitosanitarios 
preventivos para proteger las salud de la planta y prevenir 
la aparición de enfermedades y plagas de insectos. Según 
nos comentaba Abelardo, “La mayoría de los tratamientos 
que realizamos están más enfocados a la corrección del 
suelo más que a incidir sobre la planta, sobre todo en pri-
mavera y verano, donde los problemas de manejo del sue-
lo junto con la climatología extrema pueden incidir en la 
aparición de enfermedades ya que la calidad del perfil de 
suelo por debajo de la capa de arena requiere de correcto-
res para facilitar un crecimiento adecuado del césped”.

El fortalecimiento radicular ha sido uno de los objeti-
vos más prioritarios llevados a cabo durante estos últimos 
meses. El gran estrés sufrido por a planta durante los meses 
otoñales impidió un correcto establecimiento del tepe co-
locado a principios de año. La falta de precipitaciones pro-

La mayoría de los tratamientos que realizamos 
están más enfocados a la corrección 
del suelo que a incidir sobre la planta
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vocó el ascenso de las sales a horizontes superficiales que 
impidieron el crecimiento en profundidad de la planta, lo 
que desembocó en el levantamiento del césped de manera 
repetida. Una de las decisiones tomadas al respecto ha sido 
disminuir la frecuencia de corte, sobre todo durante los días 
de descanso hasta el siguiente partido en casa del primer 
equipo para favorecer el crecimiento radicular en detri-
mento del crecimiento en hoja y así anclar y fijar la planta 
al suelo lo más profunda posible y evitar su levantamiento.

El nuevo diseño de los graderíos permite la entrada de 
luz a prácticamente todo el campo, por lo que los proble-
mas de sombría no son habituales en el mismo. La única 
zona que requiere la utilización de mantas térmicas para 
favorecer la recuperación de las zonas afectadas por el 
juego y la germinación de la resiembra se encuentra en la 
zona de la portería del fondo sur. El marcador electróni-
co colocado en dicho fondo actúa como pantalla durante 
ciertas horas del día que impide la incidencia de la luz so-
lar sobre dicha zona de la portería.

La gestión de la calidad del agua y el perfil de suelo se 
controla mediante análisis trimestrales, cuyos resultados y 
evolución de los parámetros principales como el pH, con-
ductividad hidráulica, salinidad, etc., determinan las labores 
a realizar y los productos a aplicar.  Abelardo complemen-
ta con mediciones de campo los parámetros anteriormente 
nombrados para tener controlado la evolución del campo y 
evitar así desequilibrios no deseados planteando a primeros 
de año un planning anual de labores y tratamientos cultura-
les que se actualizan y adaptan mensual y semanalmente de 
acuerdo a la meteorología y a las incidencias tanto deporti-
vas como agronómicas que surgen a lo largo del año.

Para controlar la contaminación de Poa annua se rea-
lizan tratamientos herbicidas localizados cada dos sema-
nas, lo que ayuda a mantener el campo lo más limpio posi-

ble de esta variedad indeseada cuyo moteado color verde 
claro resalta frente al verde oscuro del Lolium perenne y 
afecta a la estetica del terreno de juego.

Los recebos se realizan con arena de sílice para favorecer 
la percolación del agua  y así mejorar su porosidad,  debido 
a que el suelo original  presenta un gran porcentaje de finos 
lo que provoca más rapidez de compactación del mismo. Al 
tener un perfil arenoso prácticamente inerte, Abelardo lleva 
planificando desde su llegada aplicaciones de poblaciones 
microbiológicas como las tricodermas para incrementar 
el volumen de dicha poblaciones que ayudan a degradar 
la capa de materia orgánica para reducir la formación de 
thatch en superficie y la posible aparición de enfermedades. 

lAborEs posTpArTIdo
El trabajo postpartido se centra en el arreglo de las hue-
llas y el paso de la segadora rotativa para limpiar los restos 
ocasionados del partido celebrado. Normalmente se reali-
za justo después de acabar el encuentro sobre todo en los 
meses estivales donde las altas temperaturas requieren di-
cho arreglo inmediato. Por el contrario, durante los meses 
otoñales e invernales, si los partidos terminan de madru-
gada, las temperaturas frescas permiten realizar el trabajo 
de limpieza de huellas a la mañana siguiente. Las chuletas 
más grandes se renuevan con la colocación de tepe nuevo.

Para finalizar, Abelardo quiso destacar el gran traba-
jo de todos los miembros del equipo de mantenimiento, 
dirigido por Francisco Corrales y el compromiso incondi-
cional de todos, sin los cuales hubiese sido imposible sacar 
adelante el duro trabajo de mantenimiento llevado a cabo 
sobre todo durante estos últimos meses donde las condi-
ciones han dificultado el día a día para sacar el campo ade-
lante y presentarlo en las mejores condiciones posibles, 
llegando al nivel que actualmente presenta la Rosaleda. 

ESTADIO DE LALA ROSALEDA

Equípate con la AEdG

Polo para hombre 
Calidad: pique 100% 

algodón de 220 grs.
Tallas: XS, S, M, 
L, XL, XXL

Color: Rojo
Precio: 20,00 € 
(IVA INCLUIDO)

Chaqueta acolchada para 
hombre con capucha extraíble, 

bolsillos frontales y en 
mangas. Cordón elástico en 
capucha y cintura. Manga 
ajustable con velcro.
Calidad: Shell 100% Nylon, 
Forro 100% Nylon, Relleno 
100% poliéster.
Tallas: XS, S, M, L, XL, XXL
Color: Rojo
Precio: 60,00 € 

 (IVA INCLUIDO)

Más información en 
info@aegreenkeepers.com

Tlf: 902 109 394
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l PASADo 21 DE ENERo lA AEDG SE DESPlAzó HASTA El 
SuR DE lA PRoVINCIA DE CáDIz  PARA VISITAR 
y CoNoCER DE PRImERA mANo lAS REFoRmAS 
y CAmBIoS quE SE HAN PRoDuCIDo DuRANTE 
loS úlTImoS AñoS EN El CluB DE GolF VAl-
DERRAmA y quE lo mANTIENEN Como REFE-
RENTE  INTERNACIoNAl DE PRESTIGIo y  VA-
loRACIóN PoR PARTE DE loS juGADoRES quE 
lo VISITAN. Recientemente, la revista “Golf Digest” ha 
incluido a Valderrama en el puesto 49 del Top 100 mun-
dial de mejores campos de golf, siendo el único campo 
español que aparece en dicha lista. 

rENoVACIóN CoNsTANTE 
Desde sus orígenes, el Club de Golf Valderrama, ori-
ginariamente conocido como “Las Aves”, ha estado 
inmerso en constantes cambios y renovaciones para 
adaptarse a los nuevos retos del golf y a las exigen-
cias para la preparación y celebración de torneos de 

gran nivel mundial como los numerosos Volvo Mas-
ters, American Express o su prestigiosa Ryder Cup 
de 1997. Estos eventos han provocado una constante 
evolución del campo sin desviarse de su diseño origi-
nal realizado por el arquitecto norteamericano Ro-
bert Trent Jones en 1974.

Desde la última visita realizada por la AEdG en 
octubre de 2010 para presenciar in-situ la prepara-
ción del campo para la celebración del Valderrama 
Masters, se han producido diferentes hechos y refor-
mas. Tristemente, uno de ellos sobrevino el año pasa-
do con la pérdida de uno de los grandes embajadores 
del golf español a nivel nacional e internacional, D. 
Jaime Ortiz Patiño, mentor e impulsor de Valderra-
ma que dio su vida por la promoción y el desarrollo 
de este deporte en España.

Pero si por algo destaca este Club es por sobrepo-
nerse y afrontar grandes retos continuamente para 
mantenerse en la élite del golf. Para ello se han aco-

Club de Golf Valderrama, 
un referente en renovación

FERNANDO ExPóSITO MUñOz
ingeniero agrónomo. técnico colaborador de la aedG
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metido diferentes proyectos y se han propuesto otros 
que van a desarrollarse durante el presente y próxi-
mo año. A continuación se exponen alguno de ellos: 

NUEVA dIrECCIóN TéCNICA
Durante estos últimos años, los movimientos no sólo se 
han producido a nivel de campo, sino que se han mate-
rializado cambios tanto en la Dirección General, con la 
llegada de Javier Reviriego en 2011, recientemente nom-
brado gerente del año, así como en la Dirección de Man-
tenimiento del campo de golf con la sucesión en el cargo 
de Juan Zumaquero cediendo el testigo al hasta ese día 
compañero de trabajo durante años Adolfo Ramos. 

Actualmente el Head Greenkeeper Adolfo, Inge-
niero Agrónomo de profesión y licenciado en Golf 
Turfgrass Management por la Universidad de Michi-
gan, cuenta con la ayuda de su greenkeeper Juan An-
tonio Guerrero, el cual colabora en la gestión y coordi-
nación del exigente trabajo de mantenimiento diario.

La inestabilidad económica que ha afectado al 
país durante estos últimos años no ha sido menos be-
névola con el mundo del golf y ha propiciado gran-
des recortes, siendo una de las partidas más afectadas 
por esta situación la dirigida al mantenimiento de los 
campos de golf. En el caso de Valderrama, esta situa-
ción desembocó en una serie de recortes y cambios. 

Sin embargo, la nueva política de gestión del Club, 
unido al trabajo de mantenimiento y a la calidad de las 
instalaciones, ha propiciado la llegada de nuevos socios 
a este selecto y exclusivo Club junto con un incremen-
to en la venta de green-fees e invitados de socios. Los  
buenos resultados económicos se han visto reflejados 
en la calidad del campo ya que se han acometido im-
portantes inversiones. Los socios de Valderrama están 
muy contentos con las reformas y con la línea de mejo-
ra constante que ha marcado la dirección. 

bUNkErs
Los bunkers han sido uno de los grandes proyectos 
desarrollados durante la primavera-verano del pasa-
do año 2013. A día de hoy se han renovado todos los 
bunkers del campo, 94 en total, incluidos los del reco-
rrido de nueve hoyos pares tres. Para la reforma se ha 
respetado el diseño original de los mismos, actuando 

sobre el cajeado, instalando un nuevo sistema de dre-
naje y rellenándolos con arena nueva. Para ello, se va-
ciaron completamente, se realizó una zanja interior 
alrededor del perímetro del bunker y se colocó una 
tela negra impermeable de polietileno sobre toda la 
caja, incluidas las zanjas de drenaje, para aislar el re-
lleno del bunker respecto al terreno original. Poste-
riormente, se colocó la arqueta de drenaje en el punto 
más bajo y se instalaron los tubos de drenaje, creando 
un perfil grava-tubo-grava. Sobre el perfil superior de 
grava se colocó una “malla - rejilla”, cuya función es 
evitar la contaminación de la capa de arena superior 
del bunker. Todo el conjunto se selló sobre la zanja 
perimetral y a continuación se vertió la nueva arena 
en la base del bunker. Finalmente, se limpió la salida 

Valderrama ha renovado los 94 bunkers 
que presenta el recorrido respetando 
el diseño original del campo

  Adolfo Ramos y Juan Antonio Guerrero.  

Aspecto general que 
presentan los bunkers 

una vez renovados
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del drenaje o se instaló una nueva hasta la acometida 
existente según fuese conveniente.

En las paredes o zonas localizadas de los bunkers 
que presentan gran inclinación o una pendiente muy 
marcada (muy común en mucho de los bunkers de 
Valderrama) se les ha colocado Sandtrapper, el cual 
se comporta como una alfombra acolchonada que 
absorbe la humedad en la pared y favorece la reten-
ción de arena en dichos puntos. De esta manera se 
evita el arrastre de arena en los taludes y la forma-
ción de cárcavas. La arena utilizada en los bunkers 
es una arena de cuarzo molido de granulometría fina 
con partículas inferiores a los 2mm de diámetro.

Según nos comentaba Adolfo, “Los bunkers de Val-
derrama son muy peculiares, debido en gran parte a la 
pendiente que presentan. Se suelen rastrillar a mano, 
pero como se han reformado recientemente es necesa-
rio que la arena se asiente, por lo que en ocasiones uti-
lizamos la motobunker además de riego a mano para 
lograr este objetivo”.

ANTEGrEENEs
Actualmente se están reformando los antegreenes y ani-
llos de green de los hoyos 13 y 15. En Valderrama la zona 

de antegreenes comprende desde el anillo de green, in-
cluida la zona de alrededor de los bunkers de green, has-
ta llegar al rough. Esta zona de Ryegrass, proporciona un 
contraste de color y una estética característica al diseño 
de cada hoyo.  Aprovechando la reforma del riego de los 
segundos hoyos se decidió limpiar de toda grama dichos 
antegreenes los cuales durante años simplemente se había 
acometido sobre estos resiembras de semilla nueva .

Según nos comentaba Adolfo, “La idea es, una vez 
acabado el antegreen del hoyo 13, continuar reno-
vando el resto de anillos de riego del green así como 
de los antegreenes del segundo recorrido con el pro-
pósito de ir metiendo todo el sistema de tuberías 
nuevas y dejar las válvulas preparadas para cuando 
se desarrolle el cambio del sistema de riego. Este pro-
yecto se va a llevar a cabo en las cinco semanas que el 

Se están renovando los antegreenes 
del segundo recorrido, incorporando 
al mismo tiempo el nuevo sistema 
de tuberías y válvulas de riego

  Vista general del hoyo 15 tras la reforma del antegreen.

Obras de ampliación de green y 
renovación del antegreen en el hoyo 13
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ción del perfil superficial de 
arena, definición de una an-
chura de corte de 61 cm, co-
locación de barrera aislante, 
recebado con arena nueva y 
tepeado con Agrostis stoloni-
fera var. T1. 

Por otro lado, el green del 
hoyo 15, al tratarse de un par 
3, no presenta zona de entra-
da a green, por lo que sólo se 
ha reformado el anillo y la 
zona de antegreen. Sin em-
bargo, en el caso del hoyo 13, 
a día de hoy en proceso de 
renovación, se ha aprovecha-
do la reforma del antegreen 
para ampliar la superficie de 
green, con la idea de aumen-
tar su superficie para volver 
al diseño original del mismo. 

Para ello, se ha establecido un perfil de suelo similar 
al resto del green empleando la misma arena origi-
naria que se utilizó para la construcción del campo. 
Esta arena, procedente de la propia zona y conocida 
comúnmente como arena del rio Guadalquitón, toda-
vía se sigue usando para la aplicación de recebos en 
diferentes zonas del campo, si bien se está empezan-
do a utilizar arena de sílice para favorecer el drenaje. 

Según comentaba Adolfo: “El cambio del perfil 
del suelo o zona radicular de los greenes a arena si-
lícea USGA será uno de los nuevos retos a afrontar 
en un futuro esperemos no muy lejano. La arena del 
“guadalquiton” aún no siendo mala retiene mucha 
humedad perdiendo en ocasiones la sensación de 
green duro que no la de green rápido e uniforme”.  

En lo que respecta a la planta, la variedad de 
Agrostis que presentan los greenes y con la que se va 
a tepear la ampliación del green del hoyo 13 es Agros-
tis stolonifera var. G2. El tepe se va sacar, bien de los 
greenes del campo corto o del vivero existente en el 
propio campo. El problema que presenta la variedad 
G2 es que con el paso de los años su disponibilidad en 
el mercado ha ido disminuyendo, por lo que se ha ido 
recurriendo, cuando ha sido necesario, a los mencio-
nados pares tres para la obtención de tepe y éstos se 
han ido reponiendo con Agrostis stolonifera var. A4.

EsTACIóN dE bombEo
La nueva estación de bombeo, instalada a finales de 
2012, está compuesta de  cuatro bombas principales 
de 50CV con variadores instalados en secuencia, una 
jockey de 25 CV con su propio variador y una bomba 
auxiliar de 30 CV también con variador. Además tam-
bién dispone de una bomba de 60 CV para el funcio-
namiento de las fuentes y la recirculación entre los 

campo va a estar cerrado durante el mes de Junio de 
este año, en las que se va a proceder a instalar el resto 
de tuberías secundarias y ramales de riego en tees, 
calles y rough del segundo recorrido”.

En ambos antegreenes de los hoyos 13 y 15, se ha 
retirado la capa superficial de entre 30-40cm de espe-
sor para limpiar la acumulación de materia vegetal, 
se ha vertido una capa de arena nueva y se han te-
peado con mezcla de Ryegrass y Poa pratensis en su 
menor medida. Al mismo tiempo, se han incorporan-
do las nuevas tuberías de riego con sus llaves y válvu-
las correspondientes con el objetivo de ir preparando 
cada hoyo del segundo recorrido para cuando se de-
sarrolle el cambio del sistema de riego.

Por un lado, la reforma de los anillos consiste en 
la retirada de la cubierta vegetal, limpieza y renova-

CLUB DE GOLF VALDERRAMA

  Nuevo camino de buggies que conduce al green del hoyo 2.

  Panorámica que presenta el green del hoyo 1.
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satisfacer los caudales actuales re-
queridos. Para ello, se ha instalado 
una nueva tubería auxiliar de 200 
mm junto a una tubería general de 
400 mm (a su vez nueva) a la sali-
da del bombeo, que conecta con 
el hoyo nueve para mandar agua 
a aquellas zonas más desfavoreci-
das del campo que por cuestiones 
de longitud, altura, aumento del 
caudal necesario sufrían de mayor 
pérdida de carga.

En lo referente a la calidad del 
agua, Valderrama utiliza un agua 
de riego con un pH elevado, lo que 
conlleva a una alta concentración 
de bicarbonatos que ocasionan 
grandes problemas de bloqueo del 
suelo, falta de drenaje, así como 
obstrucción de aspersores por pre-
cipitación del carbonato cálcico.  
Para neutralizar, en la medida de 
lo posible, esta elevada concentra-
ción se evaluaron diferentes alter-
nativas. Habitualmente, el agua 
se bombeaba desde los diferentes 
puntos de extracción al lago del 
hoyo 17, desde donde circula por 
el arroyo existente hasta el lago 
del hoyo 10 pequeño pasando al 
lago “grande”, llegando hasta la 
fosa de aspiración junto a la esta-
ción de bombeo. Tras varios estu-
dios realizados, Adolfo señalaba: 
“Al comprobar que las tuberías 
de extracción de agua de los po-

zos estaban limpias de cal, decidimos como solu-
ción unirlas en un punto y llevar dicha conducción 
directamente hasta la fosa de aspiración para evitar 
el almacenamiento del agua en los lagos hasta su 
uso, una estancia que puede ocasionar su aumento 
de temperatura y la consiguiente mezcla con lodos y 
algas, formación de precipitados, etc, que afecta a la 
calidad final del agua. Este proceso nos ha beneficia-
do mucho sobre todo durante la época de riego, en 
la que la programación de los mismos se ha adapta-
do a las necesidades hídricas reales y a la capacidad 
del sistema de bombeo, obteniendo mejores resulta-
dos en cuanto a la menor cuantía, aunque existente 
precipitación de cal”.

sIsTEmA dE rIEGo
Sin duda, se trata del proyecto de mayor relevancia, 
junto con la reforma del bombeo ya realizada, lle-
vado a cabo en los últimos diez años en Valderrama. 
Ésta se va desarrollar durante el próximo mes de Ju-

lagos. Durante la realización de este proyecto, tam-
bién se instaló en la zona anexa al bombeo un centro 
de alta con  su correspondiente batería de conden-
sadores. En los próximos meses, el bombeo quedará 
en comunicación con el nuevo software de riego, una 
vez se lleve a cabo la instalación del mismo.

Las diferentes reformas de riego acontecidas en 
Valderrama desde sus inicios, como la ampliación de 
zonas de riego, colocación de nuevos aspersores, dise-
ño de riego “de pared a pared” , etc., han supuesto un 
aumento continuado del caudal requerido respecto al 
inicial estimado, con lo que la tubería principal se ha 
visto necesitada de un aporte complementario para 

El proyecto de mayor relevancia es el cambio 
del sistema de riego hidráulico a eléctrico

CLUB DE GOLF VALDERRAMA

Aspecto general que presentan las 
nuevas plataformas de Agrostis 

stolonifera var. T1 en el hoyo 5. 
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nio (los días 26 de Mayo al 30 de 
Junio), coincidiendo con el mes 
dedicado a las operaciones de man-
tenimiento más importantes y que 
afectan a la totalidad de la superfi-
cie de juego: labores de aireación, 
resembrado, recebo, verticados, 
abonados, etc., y demás operacio-
nes de mantenimiento que resul-
tan complicadas cuando el campo 
se encuentra abierto al juego. La 
reforma consiste en el cambio del 
sistema hidráulico que actualmen-
te presenta el campo a sistema 
eléctrico, y la sustitución de todas 
las tuberías secundarias, ramales 
de riego, válvulas y aspersores del 
campo. En primer lugar, se va a 
instalar el sistema de riego en los 
segundos nueve hoyos del recorri-
do y el próximo año 2015 se llevará 
a cabo la reforma de los nueve pri-
meros hoyos.

Como punto de partida, Adolfo 
nos explicaba que, “Se está proce-
diendo a levantar topográficamen-
te el nuevo sistema de riego del 
campo. Partiendo de green y a una 
separación como norma general 
de 19 metros, se están triangula-
rizando todos los aspersores para 
definir la nueva posición que van a 
ocupar en el campo”. Para el diseño 
de los ramales de tuberías de riego 
en calles y rough se van a diseñar, 
en función de la superficie de cada 
una de las zonas, anillos de riego distribuidos trans-
versalmente respecto a la dirección de la calle para 
minimizar los trabajos de excavación y la superficie 
afectada.  “La apertura de zanjas y reconstrucción de 
las mismas han de hacerse con la mayor delicadeza”.

ArrEGlo dE CAmINos y 
AsFAlTAdo
El camino de servicio entre los hoyos 1 y 2 se ha ca-
jeado y asfaltado, mientras que la zona de mante-
nimiento se ha asfaltado completamente. De igual 
modo, en el camino de buggies del hoyo 13 se ha re-
novado el cajeado, se ha aplicado una capa de cemen-
to proyectado y se ha finalizado la superficie con una 
capa asfáltica color verde denominada “slurry”. La 
principal novedad ha sido la colocación de bordillos 
en los márgenes de todos los caminos para controlar 
el tráfico y evitar el desgaste de las zonas cercanas al 
camino donde los buggies suelen aparcarse durante 
el juego. “Estos bordillos, aparte de ser muy útiles en 

cuanto a la mejora del tráfico en el césped, embelle-
cen aun más cualquier camino “, comentaba Adolfo.

oTros TrAbAJos y 
próxImAs rEFormAs

 Actualmente se están llevando a cabo trabajos de 
poda y aclareo de árboles, sobre todo de alcornoques, 
variedad principal y autóctona del campo. Los fuer-
tes vientos que azotan esta zona de Andalucía, unido 
a la edad centenaria en muchos casos de los arboles 
presentes, producen numerosas caídas de ramas, ho-

En junio de 2014 se va a cambiar el 
riego del segundo recorrido y en 2015 
se cambiará en los primeros nueve hoyos

Detalle del perfilado y colocación de las marcas de 
distancia en los nuevos tees de Agrostis en el hoyo 12
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jas y restos vegetales que desmejoran la estética del 
campo, a la vez que producen problemas agronómi-
cos por la falta de luz y ventilación. 

 Renovación de los tees, sobre todo las plataformas lo-
calizadas en zonas de sombra, hasta ahora de Bermuda 
419. Esta variedad, como bien es sabido, sufre bastan-
te en zonas con falta de luz, a lo que se suma la carga 
de juego y el desgaste continuo por el pisoteo de los 
jugadores. A pesar de resembrarse cada año de Rye-

grass, sólo exclusivamente las mesas 
más sombrías, la idea del cambio 
de variedad en los tees, (Bermuda-
Ryegrass-Agrostis) surgió para dar 
un salto de calidad y cambiarlas a 
Agrostis stolonifera var. T1. Se ha 
comenzado por las plataformas de 
tees del hoyo 5 y la aceptación por 
parte de los socios ha sido excelente, 
lo que está propiciando la reforma 
del resto de las plataformas de ma-
nera escalonada. 

 Un proyecto de futuro que se está 
estudiando actualmente es la reno-
vación de la zona del helipuerto del 
Club, el cual se desea convertir en 
un nuevo chipping green con su co-
rrespondiente moldeo. El proyecto 
contemplaría también la reforma del 

driving range para mejorar, entre otros factores, la visibi-
lidad de los bunkers existentes. El driving range tiene 275 
metros de longitud y, aunque está establecido con Ber-
muda 419, presenta tres target greens de Ryegrass. Para 
ello, ya se han producido contactos con Kyle Phillips, di-
señador de golf que ha participado en anteriores proyec-
tos y renovaciones de Valderrama y se han programado 
reuniones durante la presente edición del Golf Industry 
Show en Orlando a principios del mes de Febrero. 

 El programa anual de aplicación de productos fito-
sanitarios es un tema de actualidad que también se 
quiso abordar durante el reportaje. Desde Valderra-
ma, nos transmitieron su preocupación por la nueva 
situación que se presenta con la entrada en vigor de la 
normativa aplicable según el Real Decreto 1311/2012 
acerca del uso sostenible de los productos fitosanita-

Un proyecto de futuro es la construcción de 
un nuevo chipping green, que 
estaría diseñado por Kyle Phillips

Paisaje natural que rodea el green del hoyo 10 con el lago al fondo.

Trabajos de poda y aclareo.
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rios y la confusión actual que existe por la falta de un 
listado definitivo que aclare los ámbitos de uso y los 
productos permitidos para su aplicación en campos 
de golf. Nos comentaba Adolfo que “Sería interesan-
te poder contactar con la GCSAA y que miembros de 
dicha organización explicasen aquí en España junto a 
responsables del Ministerio o Sanidad Vegetal cómo 
se trabaja en los diferentes estados (EE.UU.) en cuan-
to a su uso-manejo de productos fitosanitarios”.

 Para finalizar, no quisimos dejar pasar la oportuni-
dad de preguntar a Adolfo qué otras reformas o cam-
bios consideraría más prioritarios y qué proyectos le 
gustaría llevar a cabo aparte de todos los anterior-
mente expuestos. “Personalmente, me gustaría pro-
poner la reforma de la calle del hoyo 11 al igual que 
la reforma del antegreen de hoyo 7. Ambos proyectos 
van en la línea de exigencia, mejora de la presenta-
ción y aumento de la calidad estética del campo”. 

Desde la AEdG queremos agradecer al Club de 
Golf Valderrama, y en especial a Adolfo Ramos y Juan 
Antonio Guerrero por su tiempo y predisposición a 
colaborar con la asociación así como por la atención 
y el trato recibido durante la visita. 

Paisaje característico de alcornoques en el campo de Valderrama.

Detalle del tronco del alcornoque con el green del hoyo 10 detrás.

CLUB DE GOLF VALDERRAMA

 Los proyectos acometidos 
van en la línea de exigencia y 
aumento de la calidad del campo
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Este Real Decreto es el resul-
tado de dos actos legislativos 

adoptados por el Parlamento Eu-
ropeo y el Consejo Europeo: 

 Directiva 2009/128/CE.
 Reglamento (CE) 1107/2009 rela-

tivos al uso sostenible y comerciali-
zación de productos fitosanitarios 
y con especial atención al Anexo I 
de la directiva CE 91/414/CEE tras-
ladada al Anexo I del Reglamento 
(CE) 1107/2009, que modificaron 
profundamente la normativa antes 
vigente en materia de comerciali-
zación y utilización de productos 
fitosanitarios, en constante revi-
sión de sustancias y productos (su 
última fecha de actualización de 2 
de septiembre de 2013.

Estos postulados de actuación 
y uso de fitosanitarios son una res-
puesta a la preocupación social por 
la eventual repercusión que estos 
pueden tener sobre la salubridad 
alimentaria, la calidad y preserva-
ción del medio ambiente. 

En el caso que nos ocupa, el de 
los campos deportivos y las áreas 
verdes, la nueva normativa es bas-
tante restrictiva, pues la medida re-
percute directamente (entre otros 
considerando) a la protección de la 
salud de técnicos y operarios que 
deben de aplicar fitosanitarios muy 
tóxicos (ya retirados) y la garantía 
sanitaria para los usuarios de las 

instalaciones deportivas. Por ello 
se ha tenido que cambiar el modo 
de actuar frente al control de en-
fermedades en relación a cuanto, 
cómo, y  qué sustancias activas fi-
tosanitarias pueden aplicarse. La 
consecuencia de esta restricción ha 
hecho que enfermedades que has-
ta ahora eran consideradas como 
secundarias o de fácil tratamiento, 
sean en estos momentos una pre-
ocupación para los Greenkeepers. 

lAs ENFErmEdAdEs 
dEl CéspEd
Cuando un organismo patógeno 
o un factor medio ambiental cau-
sa una alteración anormal en los 
procesos fisiológicos y de desa-
rrollo morfológico de una planta, 
se considera que esta tiene una 
enfermedad. Los agentes infeccio-
sos (bióticos) incluyen especies de 
hongos, virus, fitoplasmas, bacte-
rias, nematodos, etc. De todas ellas, 
los hongos y oomicetos destacan 
notablemente entre la variedad 
de organismos que pueden causar 
enfermedades en las plantas por su 
número, diversidad y significación 
de los daños que originan.

En el caso de los céspedes, 
cada enfermedad tiene una serie 
de síntomas específicos que son 
importantes para el diagnóstico. 
Estos incluyen:
a) Distintos tipos, formas y colores 
de lesiones foliares. 

b) Diferentes formas, tamaños y 
colores de daños en el césped.
c) Síntomas de necrosis laterales 
en tallo y raíces. Estos síntomas 
a su vez pueden cambiar duran-
te el desarrollo cronológico de 
la enfermedad, además debemos 
tener en cuenta que los síntomas 
de una determinada enfermedad 
pueden variar de una especie a 
otra de césped.

Las características descriptivas 
de las enfermedades de los céspe-
des en general se agrupan en dos 
tipos:

 Un grupo es el de los patógenos 
causantes de daños foliares que nos 
proporcionan bastante informa-
ción en cuanto a los síntomas que 
se desarrollan en las hojas y brotes, 
y que puede finalmente producir 
algún tipo de forma o patrón de-
terminado en el césped. 

 En el segundo grupo se incluyen, 
organismos transmitidos por el 
suelo que pudren las raíces y que 
generalmente causan síntomas 
que aparecen como manchas de 
diferentes tamaños. 

En el caso de estas enfermeda-
des de “parche”, el pardeamiento 
y la pérdida del sistema radicular 
son típicos. Como consecuencia de 
ello los brotes pueden llegar a mo-
rir presentando síntomas de dese-
cación con el típico “bronceado” de 

Reportaje

A todos los profesionales relacionados con la protección de plantas tanto del sector 
agrícola, medio ambiental como ornamental y campos deportivos, les ha supuesto 
una reestructuración en las metodologías de trabajo el nuevo marco de actuación del 
Real Decreto 1311/2012 de uso sostenible de Fitosanitarios.

El diagnóstico de fitopatógenos 
como instrumento para un 
mantenimiento eficaz del césped

CéspEdEs 
Cada 
enfermedad 
tiene una serie 
de síntomas 
específicos 
que son 
importantes 
para el 
diagnóstico
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Son muchos los microorganis-
mos que pueden causar en prin-
cipio una sintomatología similar. 
Por ese motivo la descripción del 
patógeno causal, especialmente 
en términos de colores y tipos de 
crecimiento del micelio, esporas 
o cuerpos fructíferos específicos, 
pueden ser importantes en el diag-
nóstico de ciertas enfermedades. 
Sobre todo aquellas que afectan 

al sistema radicular cuyos agentes 
causales pueden ser: oomicetos 
(Pythium spp.), hongos pleospora-
les (Gaeumannomyces spp “Take 
all”), hyphomicetes (Fusarium spp., 
Rhizoctonia sp.) y nematodos (Xi-
phinema sp., Meloidogyne sp).

Son varios los factores que 
se tienen en cuenta a la hora de 
un diagnóstico fitopatológico co-
rrecto:
1. Zona en la que se está desarro-
llando la enfermedad.
2. Tipo de suelo, riego, especie y va-
riedad empleada en la zona.

imagen 2: Aspecto general de una muestra afectada por 
puccinia.spp., patógeno causante de la roya del césped 
(Análisis y fotografías realizadas por NBT Sanidad Vegetal).

21

las hojas que afecta desde la punta 
hacia la vaina. Estas enfermedades 
transmitidas por el suelo pueden 
no presentar síntomas foliares. A 
todos estos factores, hay que unir 
las prácticas culturales, el clima, el 
microambiente, las condiciones fí-
sicas y químicas del suelo (factores 
abióticos) que pueden afectar en 
mayor o menor medida a la grave-
dad de cada enfermedad.

imagen 1: (A) Aspecto general de la muestra; (B) Necrosis 
en el estolón. (C) Vista en el estereomicroscopio micelio 
y esclerocios del hongo Ophiosphaerella  herpotricha. 
Patógeno causante del “Spring Dead Spot”. (Análisis y 
fotografías realizadas por NBT Sanidad Vegetal).

imagen 3: (A) y (B) Aspecto general de una muestra  
con daños por nematodos. (C) y (D) Detalle de la 
sintomatología en planta causada por Heterodera sp. y 
Meloidogyne sp (Análisis y fotografías realizadas por NBT 
Sanidad Vegetal).

imagen 4. Imágenes microscópicas de nematodos fitoparásitos detectados 
en suelo y raíces de una muestra de césped con síntomas de bajo crecimiento 
y clorosis. A) Criconemoides; B) Hemicycliophora; C) Tylenchorhynchus; D) 
Rotylenchus; E) Meloidogyne. La flecha indica el estilete o estructura para 
penetrar las células vegetales y alimentarse de ellas en cada una de las especies 
diagnosticadas.

3

4
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3. Condiciones ambientales en las 
que se ha desarrollado la enferme-
dad.
4. Tratamientos y prácticas cultura-
les realizadas en la zona afectada.

dIAGNosTICo 
FITopATolóGICo
 Para diagnosticar la enfermedad 
de una planta es conveniente de-
terminar si es ocasionada por un 
patógeno o por algún factor am-
biental. En los casos en que se ma-
nifiestan los síntomas característi-
cos de una enfermedad, un análisis 
correcto permitirá conocer cuál o 
cuáles son los agentes causantes, 
ayudando al Greenkeeper en su 
toma de decisiones sobre los trata-

mientos y labores correctoras, pa-
liativas, curativas y/o preventivas 
según el caso. 

mANTENImIENTo EFICAz
 Cuando decimos que el diagnósti-
co de fitopatógenos es un instru-
mento de mantenimiento eficaz, 
nos referimos a que el conocimien-
to correcto del agente causante de 
los daños es una herramienta de 
ayuda a comprender el dónde y 
cuando actúa el microorganismo, 
las condiciones ambientales que lo 
favorecen y el cómo infecta y afec-
ta la planta.

 Conocimientos importantes 
para que el Greenkeeper pueda 
poner en marcha las estrategias 

culturales eficaces que reduzcan 
al mínimo la severidad con la que 
puede llegar a desarrollarse una 
enfermedad en los céspedes. 

Por todo lo expuesto es impor-
tante conocer y saber cuales son 
los laboratorios especializados y 
autorizados a los que puede acudir 
el Greenkeeper.

Desde el Departamento de 
NBT Sanidad Vegetal venimos 
ofreciendo nuestra experiencia y 
profesionalidad a importantes y 
prestigiosos Clubs de Golf y De-
portivos de la península Ibérica.

La empresa Newbiotechnic S.A. 
(NBT) y su Departamento de Sani-
dad vegetal, nace hace quince años 
como una empresa Biotecnológica 
consecuencia de años de Investiga-
ción, Desarrollo e Innovación para 
dar soluciones respetuosas con el 
medio ambiente a los sectores agrí-
cola y alimentario. La empresa se 
funda con la misión de transformar 
el conocimiento científico genera-
do en nuestras universidades en 
progresos sociales y mejora de la 
calidad de vida de las personas.

Comienza así a configurarse 
el primer laboratorio privado an-
daluz, con sede en Sevilla, que se 
dedica al diagnostico de fitopató-
genos. Somos el laboratorio pri-
vado de sanidad vegetal con más  
años de dedicación y experiencia 
en el campo de la identificación, 
diagnóstico e investigación de en-
fermedades agrícolas, forestales, 
áreas verdes y campos deportivos 
de Andalucía.

NBT Sanidad Vegetal es un La-
boratorio Autorizado por la Con-
sejería de Agricultura y Pesca. Di-
rección General de la Producción 
Agrícola y Ganadera. Junta de An-
dalucía, Registro de  Laboratorios 
Agroganaderos y de Especies Sil-
vestres Nº 41/04/PR/PSX, y trabaja-
mos acreditado con el Certificado 
de Sistema de gestión de Calidad 
UNE-EN ISO-9001:2008

NBT Sanidad Vegetal en su 
consolidada trayectoria, aparece 

Reportaje

imagen 6. 
Fitopatógeno 
identificado y 
diagnósticado 
de la imagen 5: 
Gaeumannomyces 
graminis var.
graminis. Patógeno 
causante del “Take 
all  patch”. (Análisis 
y fotografías 
realizadas por NBT 
Sanidad Vegetal). 

imagen 5: Aspecto 
general de una 
muestra de pasto 
Bermudas de césped 
de campo de golf. 5

6

ANÁlIsIs 
Un análisis 
correcto 
permitirá cuál 
o cuáles son 
los agentes 
causante
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Detección de fitopatógenos: 
hongos, bacterias, virus, fitoplas-
mas y nemátodos, sobre cualquier 
tipo de muestras.

Diagnóstico de presencia o au-
sencia de patógenos en semillas y 
material de viveros.

Producción de microorganis-
mos para ensayos de campo.

Realizamos diagnósticos y elabo-
ración de informes previos a la expe-
dición de pasaporte fitosanitario

Eficacia de productos y mate-
rias activas. Consiste en realizar un 
cribado, in vitro, de materias acti-
vas contra el patógeno diana aisla-
do de la muestra del cliente para 
buscar una respuesta de control 
eficaz y respetuoso con el medio 
ambiente.

 Además, proporcionamos ri-
gor, confidencialidad y trato di-
recto y personalizado con nues-
tros clientes.

ligada  a la Investigación, el Desa-
rrollo y la innovación (I+D+i). Esto 
nos ha  permitido diseñar nuestras 
propios protocolos para el diag-
nostico de patógenos (Virus, Bac-
terias, Hongos, Fitoplasmas, etc.…) 
tanto por técnicas moleculares 
(ADN, PCR, secuenciación, etc.…) 
como por microbiología clásica, ya 
sean muestras vegetales, suelos, 
sustratos, agua, semillas, plantas 
in-vitro,..etc.  Lo que nos hacer ser 
también un referente por nuestra 
amplia cartera de servicios. 

Para la identificación de los pa-
tógenos en nuestros laboratorios 
trabajamos con técnicas microbio-
lógicas clásicas y las últimas técni-
cas moleculares basadas en el estu-
dio del ADN. Lo que nos hacer ser 
también un referente en el mundo 
del diagnostico fitopatológico por 
nuestra amplia cartera de servicios 
como por ejemplo:

Para NBT Sanidad Vegetal, ade-
más de trabajar con el equipamien-
to más novedoso que ofrece el mer-
cado y las personas profesionales 
mejor formadas, entendemos que 
lo que marca la diferencia con res-
pecto a otros centros de diagnóstico 
fitopatológico, es la comunicación 
fluida con nuestros clientes. Ellos 
son nuestra fuente de información 
fundamental para la comprensión 
de los factores de las patologías de 
su césped, así como cualquier tipo 
de incidencia ocurrida sobre el cam-
po. De esta forma entendemos que 
se puede ayudar al Greenkeeper a 
saber cuales son las causas que pu-
dieron influir en el establecimiento 
del patógeno que han provocado la 
enfermedad. Existiendo, además la 
posibilidad de la aparición de otros 
microorganismos en el diagnóstico 
que no sean los que estén provo-
cando en ese momento los proble-
mas y sin embargo, puedan ser un 
reservorio para  enfermedades fu-
turas, si se dan las condiciones ópti-
mas para su desarrollo. 

Tal vez sea esta la información 
más necesaria para un Greenkee-
per, ya que entonces no estaremos 
pensando en técnicas paliativas  
ni curativas sino en preventivas. Y 
este debe ser el fundamento prin-
cipal de una lucha contra los fito-
patógenos en la que estemos invo-
lucrados técnicos del diagnóstico y  
Greenkeepers. 

imagen 7: Análisis de ADN en robot y 
secuenciador DNA Abi Prism 3130 XL. 

imagen 8: visualización de estructura 
de patógenos.en microscopio óptico 
invertido. 

imagen 10: Eficacia 
de productos.-
Enfrentamiento in 
vitro de productos 
fitosanitarios 
autorizados para el 
control de patógeno 
diana. (Pruebas 
y fotografías 
realizadas por NBT 
Sanidad Vegetal).

imagen 9:  Selección de patógenos en campana de flujo 
laminar.

TéCNICAs 
Trabajamos 
con técnicas 
microbiológicas 
clásicas y 
las últimas 
técnicas 
moleculares 
basadas en el 
estudio de ADN
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ASADo máS DE uN Año DE lA APRoBACIóN DEl REAl DE-
CRETo 1311/2012, PoR El quE SE ESTABlECE El 
mARCo DE ACTuACIóN PARA CoNSEGuIR uN uSo 
SoSTENIBlE DE loS PRoDuCToS FIToSANITA-
RIoS, SoN AúN muCHAS lAS DuDAS quE SuRGEN 
A lA HoRA DE DAR CumPlImIENTo A Su CoN-
TENIDo y AlGuNoS ASoCIADoS NoS SIGuEN 
TRASlADANDo CoNSulTAS quE ESPERA-
moS PoDER DEjAR RESuElTAS A TRAVéS 
DE ESTE ARTíCulo . 

Antes de nada, y como obligación de cualquier 
Greenkeeper, debemos conocer la principal Nor-
mativa estatal aplicable en esta materia, donde se 
recoge todo lo establecido y que a continua-
ción se expondrá y estas son:

 Ley 43/2002, de 20 de noviembre, 
de sanidad vegetal. 

 Real Decreto 1711/2011, de 
18 de noviembre, inspecciones 
periódicas.

 Real Decreto 1311/2012, de 14 de septiem-
bre, sobre uso sostenible de fitosanitarios.

¿qUé Es UN prodUCTo FITosANITArIo?
De acuerdo con la Organización Mundial de la Salud 
(OMS), se define al producto fitosanitario como la sustan-
cia o mezcla de sustancias destinadas a prevenir la acción 
de, o destruir directamente, insectos, ácaros, moluscos, roe-
dores, hongos, malas hierbas, bacterias y otras formas de 
vida animal o vegetal perjudiciales para la salud pública 
y también para la agricultura. Inclúyese en este ítem los 
plaguicidas, defoliantes, desecantes y las sustancias regula-
doras del crecimiento vegetal o fitorreguladores.

¿qUIéN pUEdE rEAlIzAr lA AplICACIóN dE 
prodUCTos FITosANITArIos?
La aplicación de productos fitosanitarios sólo podrá reali-
zarse por usuarios profesionales previo al asesoramiento 

sobre la gestión integrada de plagas. Además, en el 
caso de que el interesado no cumpla con los requi-

sitos de usuario profesional deberá suscribir un 
contrato con un usuario profesional o empresa 
que realice el tratamiento.

El AsEsor y 
El doCUmENTo 

dE AsEsorAmIENTo
Para iniciarnos en materia, lo primero 

que debemos tener claro es que 
la elaboración de un plan de 

trabajo para la aplicación de 
productos fitosanitarios en 
un campo de golf sólo podrá 

realizarse por usuarios profe-
sionales, que dispongan de su 

correspondiente carné de aplicador 
cualificado. Además, es obligatorio que la empresa  tenga 
contratado a un asesor quien será el responsable de redac-
tar y firmar el Documento de Asesoramiento, en base al 
cual se desarrollarán los planes de trabajo. El contenido 
mínimo del documento de asesoramiento será el que se 
recoge en el Anexo IX del RD. 

El asesor podrá ser externo o personal propio de la 
empresa. En caso de ser externo, la empresa deberá tener 
firmado un contrato específico con el asesor.

Para ser Asesor, ya sea externo o trabajador por cuenta 
ajena, el interesado deberá solicitar el alta en el Registro 
Oficial de Productores y Operadores (ROPO) en la sección 
de “asesores” ante la Delegación Provincial de Agricultura 
de su provincia , para lo cual hará falta, además de otros 
documentos, una titulación habilitante, siendo las que 
dan acceso directamente las siguientes: Ingeniero Agróno-
mo, Ingeniero Técnico Agrícola, Ingeniero de Montes, In-
geniero Técnico Forestal, Técnico Superior en Paisajismo 
y Medio Rural, Técnico Superior en Gestión Forestal y del 
Medio Natural.

Si no se dispone de una de estas titulaciones, el 
interesado deberá acreditar haber recibido formación 

p

La aplicación de productos fitosanitarios sólo 
podrá realizarse por usuarios profesionales 

FITOSANITARIOS

Aspectos prácticos del Real 
Decreto 1311/2012 sobre uso 
sostenible de fitosanitarios



37ENE 2014  /

equivalente a la que se especifica en el punto 1 del 
anexo II del RD.

pAsos A sEGUIr pArA lA AplICACIóN 
dE UN prodUCTo FITosANITArIo
Cuando un campo de golf detecta la necesidad de una 
aplicación de un producto fitosanitario, el usuario profe-
sional, ya sea el Greenkeeper o cualquier otro que este 
designe y que tenga la cualificación necesaria, redactará 
el Plan de Trabajo para la realización del tratamiento en 
base al Documento de Asesoramiento. Este Plan de Traba-
jo contendrá, al menos, los datos siguientes:

a) Los datos identificativos de la empresa, usuario 
profesional responsable del plan de trabajo y del 
asesor y documento de asesoramiento.
b) Datos del área o recinto donde se haya de rea-
lizar el tratamiento y la fecha prevista para reali-
zarlo.
c) La fecha o fechas en que se ha de realizar el tra-
tamiento.
d) El cultivo objeto del tratamiento.
e) El producto o productos a aplicar.
f) La dosis, técnica de aplicación y demás condicio-
nes de uso.
g) Todas las precauciones a observar, teniendo en 
cuenta lo expresado en los apartados b) y c) y el 
etiquetado de cada producto fitosanitario.
h) El plazo o plazos de espera para acceder a los 
espacios o recintos tratados.
i) Señalización de la zona de tratamiento, si pro-
cede.

Con al menos 10 días hábiles de antelación al comien-
zo del tratamiento, el usuario profesional solicitará ante 
el Ayuntamiento de su localidad la autorización para rea-
lizarlo. La solicitud se acompañará del plan de trabajo, del 

documento de asesoramiento y del contrato del asesor, si 
lo hubiera. 

El Ayuntamiento, en el plazo máximo de 2 días conta-
dos desde el día siguiente al de recepción de la solicitud 
deberá responder el sentido de la solicitud e informar a los 
vecinos del lugar, fecha y productos fitosanitarios que se 
van a utilizar. El silencio administrativo será estimatorio.

Una vez se obtenga la respuesta positiva del Ayunta-
miento o por silencio administrativo pase el tiempo esta-
blecido, el usuario profesional pondrá en marcha la reali-
zación del tratamiento con el aplicador que considere, y 
trasladando al aplicador todas las advertencias necesarias, 
dejando registro del mismo en el Cuaderno Registro de 
Tratamientos. 

Los datos obligatorios que deberán estar recogidos 
en el Cuaderno Registro de Tratamientos vienen recogi-
dos en la Parte II del Anexo III del RD. La Asociación ha 
elaborado una plantilla modelo del Cuaderno Registro 
de Tratamientos que ha puesto a disposición de todos sus 
asociados en la zona de descargas de la Web.

En caso de necesitar más de una aplicación, se deberá 
presentar de nuevo la solicitud siguiendo el mismo proce-

La Asociación ha elaborado una 
plantilla modelo del Cuaderno Registro 
de Tratamientos que ha puesto a 
disposición de todos sus asociados 
en la zona de descargas de la Web

ASESOR USUARIO PROFESIONAL APLICADOR

Se detecta la necesidad 
de un tratamiento

Elaboración del 
plan de trabajo

Solicitud de autorización 
para su aplicación

Respuesta e 
información vecinal

Registro del tratamiento

Realización del 
tratamiento

Si necesita repetición 
el tratamiento

Redacta y firma 
el documento de 

asesoramiento

Posee contrato  de 
asesoramiento firmado 

con la empresa
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dimiento que la anterior ante el Ayuntamiento y esperar 
su aceptación.

doCUmENTos A CoNsErVAr
El usuario profesional responsable de los tratamientos 
deberá conservar al menos durante 3 años los siguientes 
documentos:

 El documento de asesoramiento.
 Los planes de trabajo.
 El registro de tratamientos.
 Contratos con empresas de aplicación de tratamientos.
 Certificado de inspección de los equipos de tratamientos.
 Las facturas de compras de los productos fitosanitarios.
 Los justificantes de entrega de los envases usados en ges-

tor autorizado.

AlmACENAmIENTo dE los 
prodUCTos FITosANITArIos
1. Los productos fitosanitarios para uso profesional se 
guardarán en armarios o cuartos ventilados y provistos de 
cerradura.
2. Los locales donde se ubiquen los armarios o cuartos des-
critos en el apartado 1, o los mismos locales cuando sólo 
se dediquen a guardar productos fitosanitarios, cumplirán 
las siguientes condiciones:

a) Deberán estar separados por pared de obra de cual-
quier local habitado y estar dotados de suficiente ven-
tilación, natural o forzada, con salida al exterior.
b) No estarán ubicados en lugares próximos a las ma-
sas de aguas superficiales o pozos de extracción de 
agua, ni en las zonas en que se prevea que puedan 
inundarse en caso de crecidas.
c) Dispondrán de medios adecuados para recoger de-
rrames accidentales.
d) Dispondrán de un contenedor acondicionado con 
una bolsa de plástico para aislar los envases dañados, 
los envases vacíos, los restos de productos y los restos 
de cualquier vertido accidental que pudiera ocurrir, 
hasta su entrega al gestor autorizado.
e) Tendrán a la vista los consejos de seguridad y los 
procedimientos en caso de emergencia, así como los 
teléfonos de emergencias.

3. Los armarios o cuartos a los que se refiere el apar-
tado 1 se ubicarán en aquellas zonas de los locales 
libres de humedad, y lo más protegidos posible de las 
temperaturas extremas. Su ubicación garantizará la 
separación de los productos fitosanitarios del resto 
de los enseres del almacén, especialmente del mate-

rial vegetal y los productos de consumo humano o 
animal.
4. Los productos fitosanitarios deberán guardarse cerra-
dos, en posición vertical con el cierre hacia arriba y con la 
etiqueta íntegra y perfectamente legible. Una vez abierto 
el envase, si no se utiliza todo su contenido, el resto debe-
rá mantenerse en el mismo envase, con el tapón cerrado y 
manteniendo la etiqueta original íntegra y legible.

rEsIdUos y ENVAsEs dE prodUCTos 
FITosANITArIos
1. Cada envase de producto fitosanitario líquido que se vacíe 
al preparar la mezcla y carga será enjuagado manualmente 
3 veces, o mediante dispositivos de presión, y las aguas re-
sultantes se verterán al depósito del equipo de tratamiento.
2. Los envases vacíos se guardarán en una bolsa alma-
cenada hasta el momento de su traslado al punto de 
recogida.
3. El responsable mantendrá el justificante de haber en-
tregado los envases vacíos de productos fitosanitarios al 
correspondiente punto de recogida.

AlTA EN El ropo dE lA EmprEsA 
o CAmpo dE GolF
Las empresas deberán darse de alta en el Registro Oficial 
de Productores y Operadores en la sección de usuarios 
profesionales.

proTECCIóN dEl mEdIo ACUÁTICo
 Se priorizará el uso de productos fitosanitarios no 

clasificados como peligrosos para el medio acuático, así 
como a las técnicas de aplicación más eficientes.

 Se deben de respetar las bandas mínimas de seguridad 
establecidas para masas de agua superficiales:

 5 metros para tratamientos con productos fitos-
anitarios

 25 metros para operaciones de regulación y com-
probación de equipos de tratamiento.

 Se debe respetar la banda de seguridad establecida para 
los puntos de extracción de agua para consumo humano:

 50 metros para tratamientos con productos fito-
sanitarios.

prodUCTos FITosANITArIos 
pErmITIdos EN CAmpos dE GolF
La Asociación Española de Greenkeepers ha presentado 
recientemente un escrito ante la Administración solicitan-
do se nos aclare de forma oficial cuáles son los ámbitos y 
usos compatibles con un campo de golf, ya que actualmen-
te en el registro de fitosanitarios únicamente existe un 
producto registrado en España específico para el ámbito 
de zonas deportivas y uso en cultivo de céspedes.

Las Comunidades Autónomas con las que se ha con-
sultado reconocen que existen otros ámbitos de aplicación 
en el registro de productos fitosanitarios diferentes a  zo-
nas deportivas que son compatibles con un campo de golf, 
pero no lo trasladan de forma oficial, encontrándonos en 
la actualidad en una situación paradójica; ¡No hay en Es-

Los productos fitosanitarios para uso 
profesional se guardarán en armarios 
o cuartos ventilados y provistos de cerradura
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paña productos fitosanitarios registrados para mantener 
campos de golf ni campos de fútbol de césped!

Los ámbitos que de forma extraoficial reconocen 
compatibles con campos de golf las Comunidades Autó-
nomas consultadas son los de parques y jardines, jardi-
nería exterior doméstica, cultivos y praderas, siempre y 
cuando se cumpla con el contenido de la ficha de regis-
tro de cada producto y con lo establecido en el RD. A 
estos, la AEdG ha sumado en su petición los siguientes 
ámbitos: pastizales, zonas recreativas, redes viarias y de 
servicio, áreas industriales, áreas no cultivadas y suelos.

Cuando se reciba contestación oficial sobre el asun-
to, informaremos con todo detalle.
 
ComprA dE prodUCTos FITosANITArIos. 
rEGIsTro dE ComprAs.
El RD establece que a partir del 26 de noviembre de 
2015, los establecimientos de venta sólo podrán su-
ministrar productos fitosanitarios para uso profesio-
nal a titulares de un carné que acredite la formación 
establecida. 

Además establece que el órgano competente de la 
comunidad autónoma podrá adelantar la fecha antes 
indicada para su ámbito territorial.

En Andalucía, por ejemplo, en la actualidad ya 
es obligatorio la presentación de dicho carné para la 
compra de productos fitosanitarios.

rEGIsTro E INspECCIóN 
dE mAqUINArIA
Las empresas tienen la obligación de inscribir en el Re-
gistro Oficial de Maquinaria Agrícola (ROMA) los equi-
pos de tratamientos fitosanitarios automotrices arras-
trados o suspendidos que se utilicen exclusivamente 
para el uso profesional de productos fitosanitarios, en 
ámbitos distintos de la producción primaria agraria.

Según recoge el RD 1702-2011, se excluyen del 
ámbito de aplicación los pulverizadores de mochila y 
los pulverizadores de arrastre manual (carretilla) con 
depósito de hasta 100 litros.

Todos los equipos con obligación de ser inscritos en el 
ROMA, deberán de estar inscrito y al menos haber pasa-
do una vez un programa de inspección en una estación de 
Inspección Técnica de Equipos de Aplicación de Productos 
Fitosanitarios antes del 26 de noviembre de 2016.

CoNsEJos:
 Utilizar y almacenar sólo productos autorizados 

y registrados para su uso en campos de golf, o en su 
caso en ámbitos complementarios a campos de golf. 
El uso para el que está autorizado un producto fitosa-
nitario viene recogido en su etiqueta.

 Colocación de carteles informando 48 horas antes 
de la realización de cada tratamiento.

 Respetar el periodo de preentrada (tiempo desde la 
realización del tratamiento hasta poder ser utilizado 
por jugadores y trabajadores), que se especifica en la 
hoja de registro del producto, pudiendo ser de 1 a 7 
días aprox.(casos excepcionales de 15)

 Llevar  en un registro las compras de fitosanitarios, 
haciendo constar: Nombre del producto, materia ac-
tiva, nº de lote, datos de la casa comercial etc. 

El uso para el que está autorizado 
un producto fitosanitario 
viene recogido en su etiqueta

FITOSANITARIOS
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i queremos minimizar el perjuicio 
de la enfermedad, es esencial co-
nocer al patógeno y comprender 
qué intenta hacer.
El patógeno, Microdochium nivale, 
tiene un propósito simple en su vida 
que es completar su ciclo y reprodu-
cirse. El problema que tenemos con 
él, como responsables del césped, es 
que lo hace a expensas de la planta. 
De hecho, el césped es el daño cola-
teral.

EsTAdIos dEl 
CIClo rEprodUCTIVo
Permanece al acecho 
(Ilustración 1)
Cuando está inactivo, Microdo-
chium nivale sobrevive en el thatch 
o en el colchón como esporas mi-
croscópicas o como micelio laten-
te. Las esporas pueden permanecer 
viables hasta dos años y soportar 
temperaturas extremadamente ba-
jas (-20 º C). Permanece a la espera 
de condiciones favorables para el 
desarrollo. 

Germinación (Ilustración 2)
Las esporas empiezan a germinar 
en condiciones frías y húmedas. 
Esto puede suceder cuando las 
temperaturas están entre 15 y -6ºC 
con un intervalo ideal entre 0-6ºC 
(combinado con periodos de más 
de 10 horas al día donde las hojas 
están húmedas). Cuando las espo-
ras germinan producen hifas largas 
y ramificadas, estructuras tubulares 
que buscan nutrientes para alimen-
tar aún más el crecimiento y el de-
sarrollo. 

Penetración / infección 
(Ilustración 3)
Las hifas especializadas infectan la 
planta al penetrar las paredes celu-
lares externas delas vainas y los lim-
bos de las hojas que están cerca del 
suelo. La infección también puede 
proceder a través de los estomas en 
las hojas y progresar rápidamente a 
través de la planta.

Crecimiento del micelio 
(Ilustración 4)
Las hifas que absorben los nutrientes 
los obtienen de la planta, y estos son 
transportados del huésped al hongo 
para que pueda desarrollar y produ-
cir nuevas redes de micelio. Esta eta-
pa puede ocurrir muy rápidamente 
con la colonización completa de la 
hoja en un espacio de 72 horas. Este 

es el momento en el que comienza 
el verdadero daño. En esta etapa, el 
crecimiento del micelio permite que 
las manchas se extiendan hacia el 
exterior. 

Formación de esporas y ampollas 
(Ilustración 5)
El hongo finalmente produce partes 
fructíferas que contienen esporas 
que se liberan para dispersarse con 
el viento y el agua, continuando el 
ciclo de la enfermedad. La colonia 
de la enfermedad crecerá exponen-
cialmente, siempre y cuando persis-
tan las condiciones frías y húmedas.
No hay palabras suficientes para 
enfatizar que la enfermedad Micro-
dochium nivale es un parásito sin 
piedad. Este solamente se preocupa 
de su propia reproducción, que se lo-

Microdochium Patch (Fusarium)
Más vale lo malo conocido…

ARTíCulo DE INVESTIGACIóN

S

Microdochium Patch (Fusarium)
Más vale lo malo conocido…

Como 
ACTUAr
Siempre de for-
ma preventiva 
ya que el ciclo 
del hongo se 
va a realizar. 
Por ello, la 
planta ha de 
estar protegida 
antes con 
un fungicida 
sistémico y un 
humectante 
penetrante, 
que alivie la 
humedad 
superficial.

HENRy BECHELET
dept. técnico everris 

 Imagen de inicio Fusarium nivale en un 
green con problemas de drenaje (año 2014).
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gra al tomar los recursos del césped 
huésped. No se preocupa de la salud 
del césped y le explotará hasta ago-
tarle la vida, puesto que la siguiente 
generación de esporas será enviada 
lejos para encontrar un huésped di-
ferente al que acosar. 

los síNTomAs
Los síntomas iniciales se empiezan 
a mostrar como pequeñas manchas 
marrones que surgen en áreas loca-
lizadas. Los síntomas se deben a la 
enfermedad causa la muerte de la 
hoja debido a la extensa infección 
y la extracción de los nutrientes. El 
micelio también puede ser visible 
en los bordes de las manchas donde 
el hongo se dispersa.  Al agrandarse 
las manchas, el centro se empapa de 
agua y está más pálido como conse-
cuencia del deterioro, colapso y de-
gradación de la hoja. Estos síntomas 
comienzan a mostrarse muy al final 
del ciclo reproductivo de la enferme-
dad, de modo que los tratamientos 

tempranos y un enfoque preventivo 
son esenciales para limitar un efecto 
dañino mayor.

lA EsTrATEGIA 
prEVENTIVA dE 
lA ENFErmEdAd
(Ilustración 6)
Siempre es mejor prevenir que 
curar, por lo que es importante 
crear las condiciones que limiten 
el desarrollo de la enfermedad. Un 
enfoque integrado del manejo del 
césped usa todas las herramientas 
al alcance para lograrlo. Mantener 
la salud del césped y reducir el 
riesgo de enfermedades comienza 
por unas sólidas prácticas cultura-
les, tales como:

 Crear en el césped un sistema de 
libre drenaje con la gestión del perfil 
del suelo, con la reducción del col-
chón y con los sistemas de drenaje.

 Mantener la hoja del césped lo 
más seca posible con cepillados y el 
pase de felpudos, con dispersantes 

del rocío (H2Pro Maximise), la ges-
tión del tiempo de riego, reduciendo 
las zonas sombreadas y mejorando 
la aireación. 

 Mantener la salud del césped sin 
crear indebidamente crecimientos 
excesivos, sobre todo en otoño. 

 Mantener un adecuado pH del 
suelo (generalmente de 5.5 a 6.5). 

 Hacer el correcto seguimiento y 
tener conciencia de las condiciones 
climáticas favorables para el desarro-
llo de la enfermedad.

 Hacer uso de los recursos de pre-
dicción de enfermedades (páginas 
web, estaciones y modelos predicti-
vos, etc.)

 Trabajar para el establecimiento 
de especies y variedades con una 
mayor tolerancia a la enfermedad.

 Usar los fungicidas correctamente 
y en una etapa temprana.

Uso y pUlVErIzACIóN 
dE los FUNGICIdAs
Incluso con las mejores prácticas 
culturales, pueden aparecer fo-
cos de enfermedad si el ambiente 
es bastante favorable durante el 
tiempo suficiente. El uso de fungi-
cidas debe ser considerado como 
parte de un plan de manejo inte-
grado del césped en lugar de un 
enfoque como apaga fuegos. Usar 
el fungicida para controlar el inó-
culo, detener el desarrollo de la 
enfermedad y proteger a la planta 
es una buena práctica, especial-
mente si hay un riesgo significati-
vo de daño.

Microdochium Patch (Fusarium)
Más vale lo malo conocido…

H2pro 
mAxImIsE
Es muy impor-
tante que en el 
momento del 
tratamiento 
con fungicidas 
preventivos 
se aplique 
un agente 
humectante 
penetrante 
para favorecer 
la absorción 
vía radicular 
y mejorar el 
drenaje de la 
zona.

1

4 5

2 3
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Es bien sabido que hay cierto nú-
mero de fungicidas disponibles y 
que pueden tener diferentes mate-
rias activas. En términos generales, 
las materias activas están diseñadas 
para actuar ante cualquier hongo 
mediante contacto directo (para 
interrumpir su desarrollo) o para 
ser absorbidos por la propia planta 
para repeler desde dentro cualquier 
intento de infección. Materias acti-
vas diferentes actúan de diferentes 
maneras, por lo que es importante 
seleccionar los productos que sean 
adecuados para cada situación. La 
mejor práctica consiste en hacer 
tratamientos alternos con diferentes 
modos de acción o usar productos 
con múltiples materias activas para 

ARTíCulo DE INVESTIGACIóN

prevenir la aparición de resistencias 
a los fungicidas.

¿qUé mATErIA ACTIVA?
A modo de ejemplo, f ludioxonil 
pertenece al grupo químico de los 
fenilpirroles. Está pensado para ser 
usado mediante contacto directo 
con el patógeno y tiene una acti-
vidad para actuar en múltiples lu-
gares para inhibir: la germinación 
de esporas, la creación de hifas y el 
crecimiento del micelio. Actúa en 
el suelo, en el colchón y en la hoja 
y mejor si se aplica de manera pre-
ventiva o como tratamiento curati-
vo temprano.

El propiconazol pertenece 
al grupo de fungicidas DMI, y 

tiene una rápida absorción sisté-
mica a través de la hoja y la co-
rona de la planta. Actúa sobre el 
patógeno desde el interior de la 
planta, para detener el desarro-
llo de la enfermedad después de 
la penetración, al interferir en 
la biosíntesis de esteroles en las 
membranas celulares de los hon-
gos. Es mejor aplicarlo de manera 
preventiva y se demuestra que es 
particularmente eficaz en condi-
ciones más frías.

Azoxystrobin es una estrobilu-
rina del grupo CDI. Es sistémica; y 
entra en la planta a través de las 
raíces, de la corona y de la hoja, 
y previene el crecimiento de los 
hongos afectando a sus células. 
Puede aplicarse en cualquier eta-
pa, pero mejor si se aplica preven-
tivamente.

Algunos fungicidas se compo-
nen de una mezcla de materias acti-
vas para lograr un mejor control por 
afectar al patógeno en diferentes 
etapas de crecimiento, o en el col-
chón o en el suelo, así como dentro 
de la planta. 

CoNClUsIóN
Fusarium nivale, Microdochium 
puede ser una enfermedad espe-
cialmente dañina si se le permite 
crecer y reproducirse sin control 
alguno. Es importante que trabaje-
mos intensamente para minimizar 
el riesgo de aparición de enferme-
dades con las buenas prácticas de 
gestión. Los tratamientos fungi-
cidas son a menudo necesarios, y 
cierta apreciación en el ciclo repro-
ductivo del patógeno acorde con el 
modo de acción de los fungicidas 
ayudará a lograr los mejores resul-
tados. Sin embargo, el patógeno 
nunca será erradicado del todo, 
por lo que debemos permanecer 
alerta y correctamente preparados. 
Nuestra herramienta esencial con-
tra la mancha de Microdochium 
es, sin duda, nuestro conocimiento 
y comprensión, que podemos usar 
de forma ventajosa.  A veces, más 
vale malo conocido... 

Evolución de la firmeza en los greenes del centro nacional de golf

FUNGICIdAs
En el uso de los 
fungicidas de las 
tres familias que 
se pueden utilizar 
en el tratamiento 
de Fusarium 
nivale se debe 
usar un agente 
humectante y 
penetrante en 
la mezcla. El vo-
lumen del caldo 
debe de tener 
una proporción 
de agua entre 
600 y 800 litros 
de agua por hec-
tárea. 

PONGA A PRUEBA SUS CONOCIMIENTOS
1. ¿Cuáles son las condiciones que favorecen la germinación 
de las esporas de Microdochium? 
2. ¿Cómo alimenta el patógeno su crecimiento y desarrollo?
3. ¿Cuáles son los principales síntomas de la enfermedad cau-
sada por Microdochium? 
4. ¿Por qué es mejor práctica alternar materias activas o usar 
productos con materias activas de múltiple punto de acción? 
5. ¿Cuándo es el mejor momento de tratar con fludioxonil en 
el ciclo reproductivo de la enfermedad?

1. Condiciones frías y húmedas, idealmente 0-6°C junto con 10 o más horas 
con las hojas mojadas. 2. Mediante extracción de los nutrientes de su hués-
ped, en este caso la planta de césped. 3. Manchas marrones empapadas. 4. 
Para reducir el riesgo de resistencia a fungicidas. 5. De forma preventiva o 
curativa temprana.)
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os debates sobre nutrición del 
césped y los elementos esenciales 
para su crecimiento suelen cen-
trarse en las funciones específicas 
de cada nutriente de manera indi-
vidualizada. Por ejemplo, el fósforo 
para el desarrollo radicular, el pota-
sio para la tolerancia al estrés y las 
necesidades hídricas, el calcio para 
fortalecer la pared celular y las fun-
ciones de la membrana. Este punto 
de vista sobre la nutrición vegetal, 
sin embargo, deja sin respuesta dos 
de las preguntas, en mi opinión, más 
importantes que los Greenkeepers 
deben responder cuando se enfren-
tan a la nutrición del césped.

La primera cuestión es: Para 
cualquier elemento, ¿Dispone la 
planta de suficiente cantidad de di-
cho elemento? Y la segunda pregun-
ta es: si no dispone de suficiente can-
tidad del elemento, ¿Cuánto debe 
añadirse para cubrir las necesidades 
de la misma? Para el greenkeeper, es 
menos importante conocer la acción 
individual de cada elemento. Si hay 
suficiente cantidad disponible del 
elemento, el césped podrá desarro-
llarse bien. Si no se dispone de sufi-

ciente cantidad de un elemento, el 
rendimiento del césped bajará.  Por 
tanto, las cuestiones importantes que 
deben aclararse tienen que ver con 
la cantidad de nutrientes requerida 
y disponible, más que con la función 
individual de cada nutriente (Fig. 1)

La guía de Niveles Mínimos para 
una Nutrición Sostenible (MLSN) 
responde ambas cuestiones sobre la 
cantidad de nutrientes. Esta guía fue 
presentada por PACE Turf (www.
paceturf.org) y el Asian Turfgrass 
Center en 2012 como una alternati-
va a los análisis de suelo convencio-
nales (Tabla 1). Debemos reconocer 
que muchas zonas de excelentes 
céspedes en todo el mundo se han 
estado manteniendo en suelos con 
niveles de nutrientes por debajo de 
los umbrales convencionales (Fig 2). 

Y tras revisar muchos estudios que 
argumentan que puede mantenerse 
un césped de calidad en suelos con 
una disponibilidad de nutrientes por 
debajo de los niveles aconsejados, 
desarrollamos las guía de MLSN (Mi-
nimum Levels for Sustainable Nutri-
tion) a modo de una nueva, moderna 
y sostenible guía para las necesidades 
nutricionales del césped.

Se identificaron los diferentes 
pasos a seguir en la guía comen-
zando con la base de datos de PACE 
Turf con más de 17.000 resultados 
de tests de suelo realizados en zonas 
con buen rendimiento del césped. Al 
obtener los resultados de los tests de 
suelo de diferentes zonas con buen 
rendimiento,  se consideró que los 
niveles de nutrientes del suelo en 
el momento en que se tomaron las 
muestras eran suficientes como para 
producir un césped en buenas condi-
ciones. Posteriormente estudiamos 
los datos de dichas zonas, para ver 
cómo se distribuían los niveles de 
nutrientes individuales y se iden-
tificó para cada elemento un nivel 
medio en el que el 10% de las zonas 
estaban por debajo y otro en el que 

Niveles mínimos de uso para una 
nutrición sostenible: introducción y guía
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l

Esta guía fue presentada por PACE Turf y 
el Asian Turfgrass Center en 2012 como 
una alternativa a los análisis de suelo convencionales

MICAH WOODS
científico Jefe en el asian turfgrass center 
(www.asianturfgrass.com) y Profesor adjunto 
del departamento de ciencias de las Plantas en la 
universidad de tennessee.

Fig. 1. En el Centro de Investigación del Asian Turfgrass Center (Tailandia) se han 
cultivado y evaluado muchas especies de césped de clima cálido desde 2006 a 
2009, centrándose en aportar suficiente cantidad de cada elemento al césped.
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el 90% estaba por encima. Éste es el 
nivel que seleccionamos como nivel 
mínimo MLSN para cada nutriente.

Para interpretar el significado 
práctico de la guía MLSN, podemos 
considerar lo siguiente: cuando el ni-
vel de cada elemento en el suelo sea 
igual o superior al mínimo MLSN 
podemos tener bastante confianza 
en que ese suelo producirá un cés-
ped de gran rendimiento. ¿Por qué 
tenemos esa seguridad? El primer 
motivo es que los suelos evaluados 
en el desarrollo de la guía MLSN 
eran todos de zonas con buen rendi-
miento. Cualquier zona con niveles 
de un elemento lo suficientemente 
bajos como para producir un césped 
de baja calidad se ha omitido en la 
toma de datos. El segundo motivo de 
confianza es que no elegimos el ni-
vel más bajo al que se estaba produ-
ciendo césped de buena calidad. De 
hecho, determinamos un margen en 
el que se consideró que el 10% de los 

lugares en que se producía césped 
de buena calidad tenían algún ele-
mento demasiado bajo y la guía se 
estableció por encima de ese 10%.

Utilizando estas técnicas, hemos 
sido capaces de elaborar esta guía 
para producir un césped de gran cali-
dad, a pesar de que los requerimien-
tos de esta nueva guía son menores 
que los que aparecen en las guías 
convencionales.  Los greenkeepers 
que utilicen esta guía encontrarán 
que los requerimientos nutricio-
nales en forma de fertilizantes son 
menores, a pesar de que se espera 
que el comportamiento del césped 
se mantenga en un nivel alto de 
calidad, siempre que los nutrientes 
permanezcan en el suelo a un nivel 
igual o superior al recomendado en 
la guía MLSN (Fig 3). 

Esta guía ha sido diseñada por 
cuatro razones:

 Asegurar un aporte suficiente de 

nutrientes a la planta. Esto se consi-
gue estimando qué cantidad de cada 
elemento usará la planta y aseguran-
do que, sea la cantidad que sea, los 
niveles en el suelo permanecerán 
igual o por encima de los estimados 
en la guía MLSN. Aunque los deno-
minemos niveles mínimos, éstos tie-
nen en cuenta la cantidad máxima 
que la planta podría usar. Podría 
considerarse que la guía es un siste-
ma que asegura que la planta recibe 
nutrientes suficientes para cubrir sus 
requerimientos  máximos.

 Asegurar que no se aplican can-
tidades excesivas de nutrientes en 
forma de fertilizantes. Para ello, se 
estima el uso de nutrientes del cés-
ped, se mide la cantidad de cada ele-
mento en el suelo y se compara con 
la guía MLSN, y cualquier reserva de 
nutrientes del suelo por encima de 
la guía MLSN se considera disponi-
ble para cubrir las necesidades del 
césped. La cantidad mínima de nu-
trientes requerida como fertilizante 
será la cantidad necesaria para cu-
brir los requerimientos del césped, 
que a su vez, asegurará que el suelo 
se mantiene al nivel o por encima de 
lo estimado en la guía MLSN.

 Estimar un Índice de Sostenibili-
dad (IS) para cada elemento según 
su presencia en el suelo, lo que nos 
indicaría en que proporción dicho 
suelo se encuentra respecto al defi-
nido en la guía MLSN. El IS es una 
proporción del modelo de distribu-
ción que informa de los valores por 
debajo de los test de suelo de refe-
rencia.

 Esta nueva guía está diseñada 
para poder actualizarse conti-
nuamente y perfeccionarse con-
forme se vayan introduciendo 
nuevas muestras de césped de 
buena calidad en la base de datos. 
Solicitando la colaboración de los 
Greenkeepers de todo el mundo 
a través de una Encuesta Global 
del Suelo (http://www.paceturf.
org/journal/global_soil_survey), 
validaremos y ampliaremos la 
guía MLSN y, por tanto, contri-
buiremos a conseguir mejoras en 

Niveles mínimos de uso para una 
nutrición sostenible: introducción y guía

Tabla 1

  nutriente teSt analÍtico GuÍa convencional (ppm) GuÍa MlSn (ppm)

  Fósforo Olsen >12 6

  Fósforo Bray 2 >75 25

  Fósforo Mehlich 3 >50 18

  Potasio Mehlich 3 >110 35

  Calcio Mehlich 3 >750 360

  Magnesio Mehlich 3 >140 54

  Azufre Mehlich 3 15-40 13

Fig. 2. En Hokkaido Golf Club (Japón), se han cultivado durante años 
greenes de Agrostis de alta calidad con niveles de magnesio en suelo 
por debajo de los valores recogidos en las guías convencionales.

Tabla 1. La guía de suelo con Niveles Mínimos para una Nutrición Sostenible (MLSN), desarrollada 
conjuntamente por PACE Turf y el Asian Turfgrass Center, sugieren una reducción del 50% o superior 
en la mayoría de los nutrientes esenciales del suelo sin que se produzcan cambios significativos en la 
calidad o jugabilidad del césped. La versión actualizada de la guía puede descargarse en http://www.
paceturf.ort/PTRI/Documents/1202_ref.pdf
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la forma de fertilizar el césped. 
Una vez los datos se analicen y 
se añadan al conjunto de la base 
de datos, la nueva guía sostenible 
para la nutrición del césped, ac-
tualizada y mejorada, se compar-
tirá públicamente con toda la co-
munidad dedicada a esta sector.

Cuando he tenido que hablar 
o escribir sobre la guía MLSN, nor-
malmente he explicado el método 
de cálculo de las necesidades de 
fertilizante con una ecuación. Pero 
puedo explicar esto mismo en pala-
bras, junto con una serie de gráficas, 
y creo que de esta manera adquiere 
mucho más sentido. 

Consideraremos tres cantidades 
diferentes de un mismo elemento. 
En este caso, por ejemplo, usaremos 
el potasio (K).

lA GUíA mlsN
La primera cantidad que debemos 
conocer es el nivel de K en el suelo 
según se recoge en la guía MLSN. 
Tenemos un elevado nivel de con-
fianza en que puede producirse un 
césped de buen rendimiento cuan-
do el nivel de K en suelo es igual 
o superior al estimado en la guía 
MLSN. Por lo tanto, debemos ase-
gurarnos de que el nivel de K nunca 
descienda por debajo del nivel esti-
mado en la guía MLSN. Para el K, el 
nivel es 35ppm.

En este punto, resulta útil mos-
trar cómo podemos convertir unida-
des de ppm a unidades de masa/área. 
Un metro cuadrado de suelo, a una 
profundidad de 10cm tiene un volu-
men de 100L. El green de un campo 
de golf o el área de un campo de-
portivo de alto rendimiento se cons-

truirá principalmente de arena. La 
arena tiene una densidad aparente 
de 1,5gr/cm3. La cantidad de suelo en 
1m2, a 10cm de profundidad, tendrá 
por tanto una masa de 150kg. 1ppm 
es 1mg/kg, es decir 1g/m2 aplicado en 
superficie es lo mismo que 1.000mg/
m2 y, asumiendo que el elemento se 
distribuye en los 10cm superiores 
del suelo, la aplicación de 1g/m2 será 
equivalente a 1000mg/150kg, o a un 
aumento de 6,7 ppm en la concen-
tración en suelo de un elemento.

Esta técnica puede usarse para 
estimar los factores de conversión 
para diferentes unidades de medida 
y para diferentes profundidades de 
la zona radicular. Por comodidad, 
prefiero considerar una profundidad 
de la zona radicular de 10cm para 
la mayor parte de variedades cespi-
tosas utilizadas. De esta manera, el 

ACTUAl
La guía 
MLSN está 
diseñada para 
actualizarse y 
perfeccionarse 
continuamente.



47ENE 2014  /

valor en la guía MLSN de 35ppm 
es equivalente a 5,2g de K por m2 
aplicados como fertilizante en la su-
perficie. Dado que el valor en la guía 
MLSN para K es 35ppm, debemos 
asegurarnos de que el nivel de K en 
suelo siempre se mantenga igual o 
superior a 35ppm.

CANTIdAd UTIlIzAdA 
por lA plANTA
Durante el crecimiento del césped, 
éste va tomando nutrientes del sue-
lo. En nuestro ejemplo con K, pode-
mos esperar que las hojas del césped 
contengan aproximadamente un 2% 
de K. Conforme el césped sigue cre-
ciendo y se va segando, y los restos 
de siega se retiran, dicho crecimien-
to junto con la retirada de los restos 
de siega reducirá la cantidad de K en 
suelo. Si consideramos el fertilizante, 

la tasa de crecimiento del césped se 
controla por la cantidad de nitróge-
no (N) suministrado. Para el Agrostis 
(al igual que la mayor parte de las 
variedades de clima frío y la Bermu-
da), las hojas suelen contener un 4% 
de N y un 2% de K. Por lo tanto, po-
demos estimar que el césped utiliza 
de K un 50% respecto a la cantidad 
que utiliza de N. La planta no puede 
utilizar más N que el aplicado, por 
lo que una estimación conservadora 
del uso de K es simplemente el 50% 
de la dosis de N (Tabla 2).

Utilizando esta aproximación, 
podemos tener un campo de golf en 
Madrid que utilice 18g N/m2/año. En 
este caso, se estimaría un uso máxi-
mo de K de 9g de K por m2. Utili-
zando el factor de conversión de 6,7 
calculado anteriormente podemos 
expresar los 9g de K como equiva-

lente a  60.3ppm de K en los 10cm 
superiores del suelo.

CANTIdAd EN El sUElo
Cuando hacemos un test de suelo, 
obtenemos un valor que podemos 
comparar con el de la guía MLSN. 
Imaginad que hacemos un test de 
suelo para medir el K y la cantidad 
medida es de 75ppm. En este caso, 
nos damos cuenta de que la canti-
dad medida en el suelo es mayor que 
la cantidad utilizada por la planta 
(60,3ppm) y la cantidad de referen-
cia en la guía MLSN (35ppm).

Sin embargo, no queremos que 
el nivel del suelo sea inferior al esti-
mado en la guía MLSN. Si partimos 
de 75ppm de K en el suelo y la plan-
ta utiliza 60,3ppm de K a lo largo 
del año, se espera que el nivel en el 
suelo descienda hasta 14,7ppm. Para 

CompArAr
Cuando hace-
mos un estu-
dio de suelo 
obtenemos 
unos valores 
que podemos 
comparar con 
los de la guía 
MLSN.

Niveles mínimos de uso para una 
nutrición sostenible: introducción y guía
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Fig. 3. En Keya Golf Club (Japón), donde se celebran torneos profesionales cada 
año, los greenes de Zoysia matrella (Manilagrass) presentan una superficie de 
juego de gran calidad, con niveles de nutrientes en suelo iguales o superiores a los 
recogidos en la guía MLSN.

Fig.4. Este gráfico muestra los diferentes inputs y outputs 
en forma de K, donde el tamaño de cada necesidad o uso se 
representa con una barra; el color negro indica presencia o 
aporte de K y el color rojo indica el uso (output) de K.
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Gráfico 2. Tratamientos enzimáticos

guía MLSN más la cantidad utiliza-
da por la planta, menos la cantidad 
presente en el suelo a principios de 
año. En este caso, para un valor se-
gún la guía MLSN de 35ppm, un uso 
estimado de la planta de 60,3ppm y 
una cantidad en el suelo de 75ppm, 
nos da unas necesidades exactas de 
fertilizante de 35+60,3-75=20,3ppm. 
Considerando una zona radicular de 
10cm, el factor de conversión sería 
de 6,7 lo que equivale a una aplica-
ción de fertilizante de aproximada-
mente 3g de K por m2. 

La Fig. 4 muestra cómo estos 
valores pueden expresarse en una 
tabla donde figuren los diferentes 
inputs y outputs de un elemento a lo 
largo del año. En el ejemplo se han 
utilizado 4g de K por m2, para asegu-
rar que el suelo permanezca a final 
de año con niveles superiores a los 
establecidos en la guía MLSN.

El uso de la guía MLSN asegura 
que el césped recibirá suficiente can-
tidad de cada elemento para cubrir 
sus necesidades de desarrollo. Al uti-
lizar los niveles de referencia esta-
blecidos en la guía MLSN, observará 
que se pueden reducir los aportes de 
nutrientes sin una reducción en la 
calidad del césped. 

El uso de la 
guía MLSN 
asegura que el 
césped recibirá 
suficiente can-
tidad de cada 
elemento 
para cubrir sus 
necesidades 
de desarrollo.

dEsArrollo

Tabla 2

  nutriente % eStiMado cantidad en ProPorciÓn
   en HoJa Seca de nitrÓGeno

  Nitrógeno 4 1

  Potasio 2 0,5

  Fósforo 0,5 0,125

  Calcio 0,5 0,125

  Magnesio 0,2 0,05

  Azufre 0,2 0,05

Tabla 2. Estimación del contenido de nutrientes en hoja y proporción relativa de 
nitrógeno. Estos valores se consideran como punto de partida para la mayor parte 
de las especies de césped. Si contamos con datos específicos del lugar, pueden 
sustituirse para obtener cálculos más precisos para un lugar concreto.

ARTíCulo TéCNICo

evitar que el nivel en suelo descien-
da por debajo del valor de la guía 
MLSN, se requiere la aplicación de 
fertilizante que contenga K.

CANTIdAd AplICAdA 
Como FErTIlIzANTE
Si aplicamos 4g de K por m2 al año, 
podemos estimar un aumento de K 
en los 10cm superiores del suelo de 
26,8ppm. Podríamos añadir distintas 
cantidades de K, pero basándonos 
en el valor propuesto por la guía 

MLSN, sólo recomendaremos aña-
dir la cantidad suficiente de potasio 
para mantener el nivel por encima 
del estimado en la guía MLSN. Esto 
permite a la planta usar la reserva de 
nutrientes disponible en el suelo, mi-
nimizando el aporte de nutrientes, 
reduciendo el riesgo de lixiviación y 
reduciendo el gasto en fertilizante. 

La cantidad exacta a aplicar de 
cada elemento, para mantenerse por 
encima de los niveles MLSN a final 
de año, es la cantidad estimada en la 
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Niveles mínimos de uso para una 
nutrición sostenible: introducción y guía
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tilizar Ryegrass resistente a gli-
fosato para resembrar la bermu-
da puede suponer una ventaja 
para el control de la Poa annua 
para los Greenkeepers.

Recientemente se han obteni-
do dos nuevas variedades de Rye-
grass perenne (Lolium perenne) 
resistentes al glifosato, JS501 y Re-
play. Una vez que han madurado, 
puede aplicarse glifosato sobre es-
tos cultivares para el control de la 

maleza sin dañar el césped. Estos 
cultivares se elaboraron mediante 
mejora convencional de la planta 
y no son organismos modificados 
genéticamente (GMOs).

CoNTrol dE CUlTIVArEs 
rEsIsTENTEs Al GlIFosATo
Los estudios llevados a cabo en zo-
nas con Ryegrass perenne perma-
nente han concluido que el glifo-
sato a 0,29kg ae/ha. es seguro para 
JS501 y Replay, obteniéndose un 
control de aproximadamente el 
90% de Poa annua. El Glifosato en 
una dosis de 0,58kg ae/ha provocó 
un daño inferior al 10% (2). Según 
otros trabajos publicados (3,4) el 
glifosato a 0,29kg ae/ha es adecua-
do para el control de Poa annua.

Estudios anteriores han de-
mostrado también que tanto el 
JS501 como Replay deben haber 
madurado antes de la aplicación 

de glifosato para evitar daños o 
reducción de la altura. No deben 
realizarse aplicaciones de glifosa-
to a dosis superiores a 0.29kg ae/
ha tres o cuatro semanas después 
de la siembra, a fin de evitar daños 
irrecuperables y una reducción de 
la cubierta (1). En el mismo estu-
dio,  los investigadores han obser-
vado que deben evitarse aplicacio-
nes superiores a 0,14kg ae/ha si la 
temperatura es inferior a 10ºC.

Uso dE GlIFosATo EN 
bErmUdA rEsEmbrAdA
Dado que JS501 y Replay deben 
estar maduros para que su toleran-
cia al glifosato sea suficiente para 
controlar la maleza sin daños, se 
desconoce si pueden utilizarse si 
estas variedades para resiembra 
de bermuda. En la bermuda re-
sembrada hay tres intereses en 
competencia: el Ryegrass debe es-
tar bien desarrollado para tolerar 
el glifosato, la bermuda debe estar 
completamente latente para no 
sufrir daño y la Poa annua debe 
ser lo suficientemente joven para 
poderse controlar mediante glifo-
sato. Recientemente se realizó un 
estudio en la Universidad Auburn 
para determinar la temporización 
y dosis óptimas para aplicar glifo-
sato en bermuda resembrada con 
la variedad Replay de Ryegrass 
para controlar la Poa annua.

mATErIAlEs y méTodos
Se resembró Replay (Jacklin Seed) 
en la bermuda a mediados de octu-
bre en 2010 y 2011 a una dosis de 
896,68 kg/ha. Se aplicó Roundup 
ProMax (glifosato, Monsanto) en la 
primera semana de diciembre, ene-
ro y febrero en ambas resiembras.

Se evaluaron dos regímenes 
de aplicación diferentes: una sola 

ryegrass resistente a 
Glifosato y control de Poa annua

ARTíCulo TéCNICo
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MICHAEL L. FLESSNER

J. SCOTT MCELROy

Artículo original “Glyphosate-tolerant perennial ryegrass and Poa 
annua control” publicado en la edición de octubre 2013 de la revista 
GCM de la GCSAA

investigador asociado en el departamento de 
agronomía y suelo

Profesor asociado en el departameto de cultivos, 
suelo y ciencia ambiental en la universidad auburn, 
auburn, ala.

El lugar del estudio estaba situado en 
el Turfgrass Research and Education 
Center de la Auburn University en Auburn, 
Alabama. Esta foto se tomó el 22 de 
febrero de 2011 durante el primer año del 
estudio.  Fotos de M. Flessner.
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aplicación de Roundup ProMax y 
dos aplicaciones secuenciadas, con 
un intervalo de tres semanas de la 
primera a la segunda aplicación. 
En el momento de cada aplicación, 
las aplicaciones únicas se dosifica-
ron a  0 (no tratado), 0,26, 0,51, 
1,03 y 2,07 litros/ha (Tabla 1). Las 
aplicaciones secuenciadas fueron 
de 0,26 l/ha seguido de 0,26 l/ha, 
0,51 l/ha seguido de 0,51 l/ha, 1,03 
l/ha seguido de 1,03 l/ha y 2,07 l/ha 
seguido de 2,07 l/ha (Tabla 2).

Se aplicó un tratamiento com-
parativo de Prograss (ethofumesa-
to, Bayer Environmental Science) 
dos veces a 6,28 l/ha durante la 
primera semana de diciembre se-
guido de la misma cantidad en la 
tercera semana de diciembre. El 
resultado de este tratamiento fue 
un control de Poa annua superior 
al 90% en el estudio previo (5).

rEsUlTAdos
Se recopilaron los datos de los 
tratamientos de Roundup Pro-
Max y Prograss para el daño so-
bre Ryegrass y el control de Poa 
annua. Se evaluó visualmente el 
daño en una escala de 0% a 100%, 
donde 0% corresponde a ningún 
daño, 100% a muerte y 20% al 
nivel máximo de daño aceptable 
comercialmente. Se evaluó el 
daño a las tres y seis semanas de 
iniciar el tratamiento, cuando se 
podría esperar el daño máximo 
por glifosato.

También se realizó una valora-
ción visual del control de Poa an-
nua en una escala de  0% a 100%, 
donde 0% corresponde a ningún 
control y 100% a control total. La 
Poa annua se evaluó en abril para 
determinar el nivel de control du-
rante la temporada.

Aplicaciones en diciembre
Los resultados indicaron que las 
aplicaciones de Roundup ProMax 
realizadas en diciembre fueron de-
masiado dañiñas para el Ryegrass. 
Las aplicaciones únicas mayores 
de 0,26 l/ha provocaron un daño 
del 30% o superior seis semanas 
después del tratamiento inicial. El 
control de Poa annua fue general-
mente escaso desde la aplicación 
en diciembre porque la Poa annua 
germinó después de realizar las 
aplicaciones.

Aplicaciones en enero
El periodo de aplicación en enero 
fue mucho mejor tanto para la se-
guridad del Ryegrass como para el 
control de Poa annua. Las aplica-
ciones aisladas de glifosato a  una 
dosis de 0,51 l/ha o mayor obtuvie-
ron un control de Poa annua por 
encima del 90%. Sin embargo, las 
dosis mayores de 0,51 l/ha provo-
caron daños superiores al 50% a 
las seis semanas del tratamiento 
inicial. 

Las aplicaciones secuenciadas 
de  Roundup ProMax en enero re-
sultaron en un control de Poa an-
nua superior al 90%. Sin embargo, 

Ryegrass resistente a 
Glifosato y control de Poa annua

Roundup ProMax a 0,51 l/ha es 
suficiente para controlar la Poa annua 
si se aplica de manera adecuada.

nota: datos tomados durante las temporadas  2010-2011 y 2011-2012. las medidas con la misma letra en la misma columna son similares según el análisis estadístico. 
Wait: semanas tras el tratamiento inicial; fb: seguido de.

Tabla 1. Daños por aplicaciones únicas de glifosato

 dosis % daños en ryegrass replay

  aplicación Herbicida litros/hectárea Kg/hectárea  3 Wait 6 Wait
    0,26 0,059 66BCDE 18C 15E

  Diciembre  0,51 0,113 94ABC 33B 34D

    1,03 0,227 85ABCD 46B 63C

    2,07 0,454 41E 62A 92A

    0,26 0,059 63CDE 0D 3FG

  Enero  0,51 0,113 91ABC 4D 23DE

    1,03 0,227 99A 12CD 54C

    2,07 0,454 100A 13CD 76B

    0,26 0,059 56DE 0D 0G

  Febrero  0,51 0,113 48E 7C 0G

    1,03 0,227 73ABCDE 18CD 0G

    2,07 0,454 98AB 28B 0G
  Tratamiento adicional

  Diciembre Prograss 
   (ethofumesate) 6,28 fb 6,28  73ABCDE 12CD 14EF

Rouncup 
Pro Max

glifosato

% control de 
Poa Annua en 

abril
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todas las dosis excepto la de  0,26 
l/ha seguida de 0,26 l/ha provoca-
ron daños superiores al 40%.

En conjunto, dos de los trata-
mientos aplicados en enero po-
drían ser viables comercialmente: 

una aplicación aislada de Rounup 
ProMax a 0,51 l/ha, con un control 
de Poa annua del 91% y un daño 
máximo sobre el Ryegrass del 23%, 
y una aplicación secuenciada de  
Roundup ProMax a 0,26 l/ha segui-

da de otra de  0,26 l/ha, con un 94% 
de control de Poa annua y un daño 
máximo sobre el Ryegrass del 23%.

Aplicaciones en febrero
El periodo de aplicación en febrero 
fue el más seguro de los periodos 
evaluados. Este descubrimiento 
corrobora los estudios previos que 
muestran que el cultivar de Replay 
necesita tiempo para crecer y ma-
durar antes de llegar a la máxima 
tolerancia al glifosato. Una aplica-
ción aislada de Roundup ProMax 
a  1,03 l/ha o inferior resultó en un 
nivel de daño aceptable (menos 
del 20%). Las aplicaciones secuen-
ciadas eran seguras (menos del 
10% de daño) hasta 0,51 l/ha se-
guido de 0,51 l/ha. Sin embargo, el 
control de Poa annua fue inferior 
que en el tratamiento de enero 
porque, en febrero, la Poa annua 
estaba más madura y robusta y po-
día soportar dosis mayores de gli-
fosato. Roundup ProMax aplicado 
a 1,03 l/ha resultó en un control de 
Poa annua del 73%, mientras que 
con las aplicaciones secuenciadas 
de 0,51 l/ha seguido de 0,51 l/ha el 
control fue del 84%.

Tabla 2. Aplicaciones secuenciadas de glifosato

 dosis % daños en ryegrass replay

  aplicación Herbicida litros/hectárea Kg/hectárea  3 Wait 6 Wait
    0,26 fb 0,26 0,059 fb 0,059 100A 28CD 43D

  Diciembre  0,51 fb 0,51 0,113 fb 0,113 97AB 34C 61C

    1,03 fb 1,03 0,227 fb 0,227 58D 55B 84AB

    2,07 fb 2,07 0,454 fb 0,454 25E 70A 98A

    0,26 fb 0,26 0,059 fb 0,059 94AB 0F 23E

  Enero  0,51 fb 0,51 0,113 fb 0,113 100A 2F 43D

    1,03 fb 1,03 0,227 fb 0,227 100A 9EF 77B

    2,07 fb 2,07 0,454 fb 0,454 95AB 17DE 95A

    0,26 fb 0,26 0,059 fb 0,059 67CD 2F 0F

  Febrero  0,51 fb 0,51 0,113 fb 0,113 84ABC 8EF 0F

    1,03 fb 1,03 0,227 fb 0,227 98AB 31C 0F

    2,07 fb 2,07 0,454 fb 0,454 84ABC 39C 12EF
  Tratamiento adicional

  Diciembre Prograss 
   (ethofumesate) 6,28 fb 6,28  73ABCDE 12CD 14EF 

Rouncup 
Pro Max

Glyphosate

% control de 
Poa annua en 

abril

Esta imagen del segundo año del 
estudio (tomada el 21 feb. 2012) 
muestra diferencias en los daños 
sobre el Ryegrass y el control de 
Poa annua según los diferentes 
tratamientos y tiempos de aplicación.

nota: datos tomados durante las temporadas  2010-2011 y 2011-2012. las medidas con la misma letra en la misma columna son similares según el análisis estadístico. 
Wait: semanas tras el tratamiento inicial; fb: seguido de.
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Tratamiento con Prograss
El tratamiento comparativo con 
Prograss resultó en un control de 
Poa annua del 73% con un daño 
sobre el rye grass inferior al 15% 
(caracterizado por un menor creci-
miento y ligera decoloración). Los 
mejores tratamientos en enero y 
alguno de los mejores en febrero 
fueron similares estadísticamente 
(Tablas 1, 2).

CoNClUsIoNEs
En este ensayo no se observó daño 
en la bermuda, retrasos en el re-
verdecimiento primaveral  u otros 
efectos adversos. Sin embargo, 
para evitar el riesgo de daños en 
la bermuda, se debe tener especial 
cuidado en asegurarse de que la 
bermuda está completamente la-
tente antes de aplicar el glifosato.

El periodo de aplicación y la 
dosis del glifosato son dos fac-
tores que deben ajustarse para 
equilibrar los intereses en conflic-
to de la seguridad del césped y el 
adecuado control de las malezas. 
Sólo dos de los tratamientos con 

Roundup, ambos en enero, ofre-
cieron un control de Poa annua 
superior al 90% y un daño sobre 
el Ryegrass inferior al 25% a lo 
largo del ensayo. Estos dos trata-
mientos fueron una aplicación 
única de Roundup ProMax a 0,51 
l/ha y  dos aplicaciones seguidas 
de 0,26 l/ha. Por tanto, estos son 
los mejores tratamientos evalua-
dos de glifosato para el control 
de Poa annua en bermuda res-
embrada con Ryegrass perenne 
Replay.

Aunque estos tratamientos 
han funcionado, no están exentos 
de riesgo. Por ejemplo, un leve so-
lapamiento de las pulverizaciones 
provocaría  un daño inaceptable y 
llamativo. Es importante también 
tener en cuenta que el glifosato no 
debe usarse exclusivamente para 
controlar las malezas, ya que se ha 
demostrado que estas desarrollan 
resistencia (3). Los Greenkeepers 
deben ser conscientes de que la 
secuenciación óptima de las apli-
caciones variará según la región 
geográfica.
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bErmUdA
Hay que 
asegurarse 
de que la 
bermuda esté 
latente antes 
de aplicar el 
glifosato.
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El trimestre otoñal septiembre-noviembre de 
2013 ha sido en conjunto muy cálido, con una 
temperatura media sobre el conjunto de España 
de 16,4º C, valor que se sitúa 1,0º C por encima 
del valor medio normal (período de referencia 
1971-2000). Se trata del cuarto otoño en orden 
descendente de temperatura media desde el ini-
cio del presente siglo después de los correspon-
dientes a los años 2006, 2009 y 2011.
Las temperaturas medias estacionales se situaron por 
encima de los valores normales en casi toda España, 
habiendo sido un otoño cálido a muy cálido, como se 
advierte en el mapa adjunto. El valor de la anomalía 
térmica positiva fue superior a 1º C en Galicia, Navarra, 
Aragón, Cataluña, Valencia y Murcia, así como en gran 
parte de Castilla La Mancha, Baleares, Madrid, Asturias, 
Cantabria y País Vasco y algunas zonas del este y sur de 
Andalucía. En zonas de Cataluña, norte de Valencia y 
este de Aragón el otoño tuvo carácter extremadamente
cálido.

En relación con la evolución de las temperaturas a lo 
largo del trimestre, se puede destacar que los meses de 
septiembre y sobre todo octubre fueron claramente más 
cálidos de lo normal, con anomalías térmicas medias 
positivas de +1,2º C en septiembre y +2,1º C en octubre. 

Por el contrario noviembre fue mas frío de lo normal con 
una anomalía media de -0,5º C, debido a las bajas tempe-
raturas registradas en su segunda quincena.

 En Septiembre las temperaturas medias mensua-
les superaron en mas de 2º C los valores normales en 
gran parte de Galicia y en algunas áreas de Madrid y 
del extremo noroeste de Castilla y León, mientras que 
en el resto del territorio peninsular se situaron en ge-
neral entre 1º C y 2º C por encima de lo normal. Por 
otro lado, tanto en Baleares como en Canarias las tem-
peraturas de este mes oscilaron en torno a las norma-
les para septiembre. Octubre resultó extremadamente 
cálido en Baleares y en las regiones del tercio oriental 
peninsular, zonas donde las temperaturas medias del 
mes superaron en más de 3º C los valores normales. En 
el resto de España este mes fue en general muy cálido, 
con anomalías térmicas positivas que sólo se situaron 
por debajo de 2º C en Castilla y León, sur de Galicia, 
La Rioja, Extremadura, oeste de Andalucía y Castilla 
La Mancha y parte de Madrid. En Canarias octubre fue 
cálido a muy cálido, con anomalías positivas en torno 
a 1º C. Noviembre fue en cambio más frío de lo normal 
en Castilla y León, Madrid, Castilla La Mancha. Extre-
madura, Murcia y Baleares, así como en la mayor parte 
de Andalucía y en el sur de Valencia. En amplias zonas 
de la vertiente atlántica las anomalías negativas fueron 
mayores de 1º C. Por el contrario este mes fue algo más 
cálido de lo normal en Cataluña, La Rioja, norte de Va-
lencia y de Aragón y zona en torno a Málaga, mientras 
que en Galicia y regiones cantábricas las temperaturas 
fueron en general normales. En Canarias el mes no-
viembre resultó cálido a muy cálido, con anomalías tér-
micas comprendidas en general entre +0,5º C y 1º C.

la meteorología, 
temperaturas y 
precipitaciones 

mETEoRoloGíA

e
Fuente: www.aemet.es

Serie de temperaturas medias en España 
en el trimestre septiembre-noviembre (1961-2013)

Mapa caracter de la temperatura primavera 2012

Mapa caracter de la temperatura otoño 2013

ec_extremadamente cálido: las temperaturas sobrepasan el valor 
máximo registrado en el periodo de referencia 1971 – 2000.
Mc_Muy cálido: f < 20%. las temperaturas registradas se encuentran en el 
intervalo correspondiente al 20% de los años más cálidos.
c_cálido: 20% £ f < 40%.
n_normal: 40% £ 60%. las temperaturas registradas se sitúan alrededor 
de la mediana.
F_Frío: 60% £ f < 80%.
MF_Muy Frío: f ³ 80%.
eF_extremadamente frío: las temperaturas no alcanzan el valor mínimo 
registrado en el periodo de referencia 1971 – 2000
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húmedo que el del año 2007 y prácticamente igua-
lado con el otoño del 2009. 

Como se puede apreciar en el mapa que se ad-
junta, la distribución geográfica de las precipitacio-
nes del otoño ha sido bastante desigual, habiendo 
superado éstas los valores medios del trimestre en 
Galicia, la mayor parte de las regiones de la vertien-
te cantábrica, norte y oeste de Castilla y León, La 

Las temperaturas más elevadas del trimestre se al-
canzaron, como es habitual, en el mes de septiembre, en 
concreto entre los días 1 y 4 y en la tercera decena del 
mes, entre el 23 y el 26. En estas fechas se superaron los 
35º C en amplias zonas de Extremadura y Andalucía, así 
como en algunos puntos de Murcia, interior de Galicia y 
País Vasco. Entre estaciones principales destacan como 
temperaturas mas altas del trimestre las siguientes: Sevi-
llaaeropuerto con 37,1º el día 21 de septiembre, Orense 
con 36,8º C el día 2 de septiembre y Badajoz-aeropuerto 
con 36,2º C el día 23 de septiembre. También cabe desta-
car las elevadas temperaturas registradas en los primeros 
días de octubre, que alcanzaron los 34,5 º C en Tortosa, 
Valencia y Valencia-aeropuerto el día 1 de octubre, así 
como las anómalamente altas temperaturas observadas 
en la primera decena de noviembre en las regiones me-
diterráneas, con 31,5 º C en Valencia-aeropuerto, 31,2 º C 
en Valencia y 31,0 º C en Murcia el día 6 de noviembre.

Las temperaturas mínimas más bajas del trimestre 
se registraron en la segunda quincena de noviembre, 
cuando se produjo un brusco y notable descenso térmi-
co que dio lugar a que se registraran heladas en todo el 
interior peninsular, incluso en cotas bajas, que llegaron 
a ser fuertes en los sistemas montañosos y en zonas al-
tas de las mesetas. Entre las temperaturas mínimas del 
trimestre en estaciones principales destacan: -12,5 º C en 
Molina de Aragón (Guadalajara) el día 28 de noviembre 
y -8,5 º C en Teruel y - 8,3 º C en Salamanca (Matacán) el 
día 29 de noviembre.

prECIpITACIóN
Las precipitaciones del otoño han sido en conjunto 
inferiores a los valores medios de la estación, con 
una precipitación media sobre España de 150 mm., 
valor que queda en torno a un 20% por debajo del 
valor medio del trimestre. En lo que llevamos de si-
glo se trata del segundo otoño mas seco, solo más 

Mapa caracter de la temperatura primavera 2012

Serie de precipitaciones medias sobre España del trimestre septiembre-noviembre.

Las precipitaciones del otoño han 
sido en conjunto inferiores a los valores 
medios de la estación, con una precipitación 
media sobre España de 150 mm

eH_extremadamente húmedo: las precipitaciones sobrepasan el valor 
máximo registrado en el periodo de referencia 1971 – 2000.
MH_muy húmedo: f<20%. las precipitaciones se encuentran en el 
intervalo correspondiente al 20% de los años más húmedos.
H_Húmedo: 20% £ f<40%.
n_normal: 40% £ 60%. las precipitaciones registradas se sitúan 
alrededor de la mediana.
S_Seco: 60% £ f<80
MS_Muy seco: f ³ 80%.
eS_extremadamente seco: las precipitaciones no alcanzan el valor 
mínimo registrado en el periodo de referencia 1971 – 2000.

Mapa caracter de la precipitación otoño 2013
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Rioja, noroeste de Aragón, gran parte de Navarra y 
Baleares y algunas áreas del oeste de Extremadura 
y de Castilla La Mancha. El otoño ha resultado seco 
en el resto, especialmente en Andalucía, Murcia, 
Valencia y este de Castilla La Mancha, zonas donde 
las precipitaciones no han alcanzado en general el 
50% de lo normal, quedando incluso por debajo del 
25% de dicho valor normal en gran parte de la co-
munidad de Valencia y en algunas zonas de Murcia 
y del sur de Andalucía.

En los meses de septiembre y octubre la preci-
pitación media a nivel nacional se situó alrededor 
del 90% del correspondiente valor medio mensual, 
mientras que en noviembre sólo alcanzó el 65% de 
dicho valor normal. La distribución geográfica de 
las precipitaciones de septiembre fue muy desigual, 
habiendo resultado húmedo a muy húmedo en el 
sur de Galicia, Castilla y León, Castilla La Mancha, 
La Rioja, norte de Extremadura, la mayor parte de 
Andalucía y parte de Canarias y en cambio muy 
seco en el este peninsular, con precipitaciones por 
debajo del 25% del valor medio en Valencia y sur de 
Cataluña. En las regiones cantábricas y en el centro
peninsular fue normal o algo seco. Tanto en Ba-
leares como en Canarias las precipitaciones men-
suales oscilaron en torno a los valores medios de 
septiembre. Octubre fue muy húmedo en la mitad 
noroeste peninsular, con excepción de las regiones 

cantábricas, mientras que resultó por el contrario 
muy seco en las regiones de las vertientes medite-
rránea y cantábrica, así como en Baleares y en gran 
parte de Canarias. Noviembre fue muy húmedo 
en el nordeste de Galicia, regiones cantábricas, la 
Rioja, Navarra, Cataluña, Baleares, centro y sur de 
Aragón, norte de Castilla y León y norte de Valen-
cia, llegando a ser extremadamente húmedo en di-
versas áreas del País Vasco y de la isla de Mallorca. 
En el resto de España este mes fue seco a muy seco, 
con precipitaciones por debajo del 25% del valor 
normal en la mayor parte de la vertiente atlántica 
y en algunas áreas de Murcia, del centro de Valen-
cia y de la zona de Pirineos. En Canarias noviembre 
fue muy húmedo en algunas zonas de las islas más 
occidentales, mientras que en el resto fue normal o 
algo más seco de lo normal. 

A lo largo del trimestre otoñal se produjeron di-
versos episodios de precipitaciones intensas, de en-
tre los cuales se destacan los siguientes: el que afec-
to a las regiones del tercio occidental en los últimos 
4 días de septiembre, que dio lugar a cantidades acu-
muladas superiores a 150 mm. en algunos puntos; 
el temporal que afectó al noroeste peninsular entre 
los días 21 y 24 de octubre, especialmente a Galicia, 
donde en algunos puntos se acumularon cantidades 
superiores a 250 mm.; las fuertes precipitaciones 
que se registraron en Baleares el día 29 de octubre y 
finalmente, los diversos episodios de precipitaciones 
intensas que afectaron al norte y nordeste peninsu-
lares y a Baleares a lo largo del mes de noviembre, 
en concreto el día 12 al País Vasco, especialmente a 
la provincia de Guipúzcoa, entre los días 15 y 19 a 
Baleares y entre los días 16 y 18 a Cataluña. 

El valor máximo de precipitación diaria acumu-
lado entre observatorios principales en el trimestre 
correspondió a Tortosa con 91,3 mm el día 16 de 
noviembre, seguido de San Sebastián-Igueldo con 
81,1 mm el día 12 de noviembre. 

En los meses de septiembre y octubre 
la precipitación media a nivel nacional 
se situó alrededor del 90% del 
correspondiente valor medio mensual












